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Capitolul 1 


1. în început era Cuvântul [ev d:pxf| rjv 6 Aoyoq] 
şi Cuvântul era cu Dumnezeu [ko6Î 6 Aoyoq rjv npog 
iov 0eov] şi Cuvântul era Dumnezeu [ko6Î ©eoq rjv 6 
Aoyoq]. 

2. Acesta 2 era înftru] început cu Dumnezeu 
[Ouioq rjv ev apxfj npog iov 0 eov]. 

3. Toate 3 prin El s-au făcut [navra 5 l’ Auiou 
eyeveio] şi fără El [nu] s-a făcut niciuna [din cele] care 
s-au făcut [Km x^plg Auiou eyeveio ou8e ev o yeyovev]. 

4. în El era viata, si viata era lumina oamenilor 
[ev Aunâ (got] rjv, Km f] (got] rjv 16 cfcoq igov avOpcomav], 

3. şi lumina luminează în întuneric, şi întune- 
ricul nu a cuprins-o pe ea [Km 16 cfcoq ev irj okoiloc 
(JxxLveL, Km r] okoiloc auro oi) K06ieA,06pev]. 

6. A fost [un] om trimis de la Dumnezeu [şi] 
numele lui [era] Ioannis [’Io)C6vvr|<;]. 

7. Acesta a venit întru mărturie [ouioq rjABev elg 
pc6piupic6v], ca să mărturisească despre Lumină 4 [ivc6 
pc6piupf|ori Trepî ion Ocoioq], ca toţi să creadă prin el 5 

flV 06 TTC6Vieg TTLOieiJOGOOlV 8l’ 061 ) 101 )]. 

8. Nu era acela 6 Lumina, ci [el a venit în lume] 
ca să mărturisească despre Lumină [oik rjv eKelvoq 10 
Oooq, ăXX’ Xvo6 po6pii)pf|ori rrepl ion Ogoioq]. 


2 Dumnezeu Cuvântul. 

3 Toate lucrurile creaţiei, întreaga creaţie. 

4 Despre persoana lui Hristos, a lui Dumnezeu 
Cuvântul întrupat. 

5 Prin propovăduirea Sfântului Profet Ioannis Boteză- 
torul. 


6 Sfântul Ioannis Botezătorul. 
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9- [Şi Cuvântul] era Lumina cea adevărată [fjv io 
Ocoq io aA,r|0Lv6v], Care luminează [pe] tot omul venit 
întru lume 7 [o (foruCei navia ca'GpayiTOV epxopevov elq 
iov Koopov]. 

io. [Dar Cuvântul] era în lume [ev itp Koopcp rjv] 
şi lumea prin El s-a făcut [koc'l 6 Koopoq 8l’ Auiou 
eyeveio] şi lumea pe El nu L-a cunoscut [koc'l 6 Koopoq 
Auiov ouk ’eyvo)]. 

n. [El] întru ale Sale a venit [elq ia iSta rjAGev] şi 
ai Săi, pe El, nu L-au primit [kdli oI’TSlol Auiov ou 
TTapeA,a(3ov] . 

12. Dar [celor] câţi L-au primit pe El [ocol 8e 
eAa(3ov Auiov], le-a dat puterea de a se face fiii lui 
Dumnezeu, lor, celor care cred întru numele Lui 
[eScoKev auioXg e^ouotav releva 0eou yeveoGoa, lolg 
'TTLOieuouoLV elg io ovopa Auiou], 

13. care nu din sângiuri [ol ouk e£ odpaicov], nici 
din voia trupului [ou8e ck GeArniaioq oapKoq], nici din 
voia bărbatului [ou8e ck 0eA,f||iaio<; avSpoc;], ci din 
Dumnezeu s-au născut [aAA’ 4 k 0eou eyevvf|0Tiaav] 8 . 

14. Şi Cuvântul trup s-a făcut [kcu 6 Aoyoq oap£ 
eyeveio] şi S-a sălăşluit în[tre] noi [koo. eoKrivcooev ev 
fi|iîv] - şi am văzut slava Lui, slavă ca a Unuia-născut 
din Tatăl [«m eGeaoapeGa ir^v boţav Auiou, 5o£av coc; 
Movoyevouq trapa Elaipoq] - plin de har şi de adevăr 
["nAripriq x^pctoc; Kal fzAriGeCocg] . 

13. [Iar] Ioannis mărturiseşte [papiupet] 9 despre 
El şi a strigat [KCKpayev] 10 , zicând: „Acesta era despre 
Care am zis: «Cel care vine după mine a fost înaintea 
mea, căci mai înainte de mine era [6 oitlogo pou 


7 Cu sensul: născut pe această lume. 

8 Din slava lui Dumnezeu s-au născut duhovniceste. 

y 

9 Verbul este la indicativ prezent şi nu la imperfect ca 
în ed. BOR 1988. 

10 Verbul este la indicativ perfect. 
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epxopevoq ep/iTpoo 0 ev |iou yeyovev oil npGoroq pou 

? 1 yy 

T)V\» . 

16. Şi din plinătatea Lui noi toţi am luat [kcu 4 k 
rou uA-ripcopaiot; Aurou rpeiq Trdvreq eA,d[ 3 o|j,ev], şi har 
peste har [kcu x^piv avrl x^pLroq]. 

17. Căci legea prin Mosis 11 a fost dată [oul 6 yopoq 
bm Mcooecoq 12 e 860 ri], [dar] harul şi adevărul prin Iisus 
Hristos au venit [f] x^P L ^ Kod 0 «Alteia bia ’lrjoou 
XpLorou eyevero]. 

18. Pe Dumnezeu nimeni nu L-a văzut vreo- 
dată 13 [ 0 eov ouSeu; ecopaKev UGOnore]; [ci] Fiul Unul- 
născut [6 Movoyevriq Yîoq], Care este întru sânul 
Tatălui ['O cov elg rov koA/itov roii Ilarpog], Acela L-a 
făcut cunoscut [’Ekclvoq e^riyrioaro] [pe Tatăl]. 

19. Şi aceasta este mărturia lui Ioannis, când au 
trimis iudeii din Ierosolimi preoţi şi levitei, ca să-l 
întrebe pe el: „Tu cine eşti?”. 

20. Şi [Ioannis] a mărturisit şi nu a negat. Şi a 
mărturisit că: „Nu sunt eu Hristos [Oik elţil eyw 6 
XpLcrroq]”. 

21. Şi [atunci] l-au întrebat ei: „Atunci cine 
[eşti]? Ilias [’EDiac;] eşti tu?”. Şi [Ioannis] a zis: „Nu 
sunt”. „Profetul eşti tu ['O npo(j)f|rr|<; el 06]?”. Şi 
[Ioannis] a răspuns: „Nu”. 

22. Atunci [trimişii] i-au zis lui: „Cine eşti? Ca 
să dăm răspuns celor care ne-au trimis pe noi. Ce 
spui despre tine însuţi?”. 

23. [Iar el] le zicea: „Eu [sunt] «glasul celui care 
strigă în pustie [(jiiavr] pocovroq ev uri epripcp]: îndrep- 
taţi calea Domnului [ei) 06 vare rr]v o 5 ov Kupiou]!», 


11 Sfântul Profet Moisis. 

12 E forma de G. sg. Forma de N. sg., pe care am tradus- 
o, este Mcootîc. 

13 După fiinţa Lui. Şi nici nu poate cineva să îl vadă pe 
Dumnezeu după fiinţa Lui. 



7 


precum a zis Isaias, Profetul [ko^Gcoc; elnev ’Hocaaq 6 
npo(j)î]rr|t;]” 14 . 

24. Şi trimişii erau dintre farisei. 

25. Şi [trimişii] l-au întrebat pe el şi i-au zis lui: 
„Atunci de ce botezi, dacă tu nu eşti Hristos, nici 
Ilias, nici Profetul?”. 

26. [Şi] le-a răspuns lor Ioannis, zicând: „Eu 
botez în apă [eyw ponrdCa) ev uâora,]. Dar [în] mijlocul 
vostru stă [Cel] pe Care voi nu-L ştiţi [iieooq 5e upwv 
eoTTjKev 'Ov upetc ouk oiâoere]. 

27. Acesta este Cel care vine după mine, Care 
înainte de mine a fost [Auioq eotiv 6 ottloo) pou ep^o- 
pevoq, 'O q ep/npoaGev pou yeyovev]. Căruia eu nu sunt 
vrednic ca să-I dezleg Lui cureaua sandalei [Ou eyd) 
ouk el|il aţioc, \v<x A,uogo Auiou iov Ipavia iou utto- 
âfipaioq]”. 

28. Acestea au fost 15 în Bitania [Br|Gavia], din- 
colo de Iordanis, unde era Ioannis botezând. 

29. A doua zi, [Ioannis] îl vede pe Iisus venind 
către el si zice: 

y 

„Iată, Mielul lui Dumnezeu, Cel care ridică 
păcatul lumii [ v I6e 6 ’Apvoq iou 0eou, 6 odpwv it]v 
cqiapiiav iou Koa|iou]! 

30. Acesta este despre Care eu am zis: «Vine 
după mine un Om, Care mai înainte de mine a fost, 
căci mai înainte de mine era». 

31. Şi eu nu-L ştiam pe El [Kayd) ouk rjâeiv Auiov]. 
Dar ca [El] să Se arate lui Israil [dAA’ Xva (favepcoGri icâ 
’lopafjX], pentru aceea am venit eu botezând în apă”. 


14 E vorba de Is. 40, 3, cf LXX: „c^coi/n (3ocâvioc ev rfl 
epîpto eTOL|iaoaie ir|V oSov Kupiou euGeiac TTOieiie xaq Tpi(3ouc 
iou 0eou ripcâv [glasul celui care strigă în pustie: Pregătiţi 
calea Domnului, drepte faceţi cărările Dumnezeului nos- 
tru!]”. 


15 S-au petrecut. 
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32. Şi a mărturisit Ioannis zicând că: „L-am 
văzut pe Duhul coborând ca o porumbiţă din cer 
[reGeapcu to nveupa Kon:a[Mvov cooel uepioiepav 
oupavou] şi a rămas peste El [kocl epeivev err’ Autov]. 

33. Şi eu nu-L ştiam pe El. Dar Cel care m-a 
trimis pe mine a boteza în apă [oAV 6 Trepijjaq pe 
( 3 onrn(eiv ev u6<m], Acela mi-a zis: «Peste Care ai să 
vezi Duhul coborând şi rămânând peste El, Acela 
este Cel care botează în Duhul Sfânt [’Ecj)’ "Ov av i6r)<; 
16 IlveOpa Kon:a[Mvov Kod pevov cit’ Autov, Outoc; eonv 
6 p<nmCa>v ev nveupan 'Ayto)]». 

34. Şi eu am văzut şi am mărturisit că Acesta 
este Fiul lui Dumnezeu [Kdyw ecopaica, Kod pepap- 
njpriKo: ou Ovtoq eonv 6 Yioc; tov 0eov]”. 

33. A doua zi, iarăşi, stătuse [ciarriKei] 16 Ioannis 
[Botezătorul], [şi erau cu el] şi doi dintre ucenicii lui; 

36. şi privind [Ioannis] pe Iisus umblând, zice: 
„Iată, Mielul lui Dumnezeu [’ 16 e 6 ’Apvoq 10O 0eou]!”. 

37. Şi l-au auzit pe el cei doi ucenici spunând 
[aceasta] şi [ei] L-au urmat pe Iisus. 

38. Dar întorcându-Se Iisus şi văzându-i pe ei 
urmându-I, le zice lor: „Ce căutaţi [Tl (rpeiTe]?” 17 . Iar 
ei I-au zis Lui: „Rabbi [TappL] 18 - care se zice, tradu- 
cându-se 19 - învăţătorule [AiâaoKcde], unde rămâi 
[ttou peveic;]?”. 

39. [Şi El] le zice lor: „Veniţi şi vedeţi [^Ep/eoGe 
Kcd l6ctc]!”. [Şi ei] au venit şi au văzut unde rămâne 


16 Prima formă de mai mult ca perfect a Evangheliei 
după Ioannis. 

17 Sunt primele cuvinte ale Domnului din această 
Evanghelie. în care le-a pus întrebarea fundamentală: Ce 
căutati voi în viata voastră? Ce vreţi cu adevărat? 

y y y 

18 Cuvânt din limba ebraică, transliterat în greacă şi 
care, în ebraică, înseamnă: domnul meu. 

19 în limba greacă. 
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[El]; şi lângă El au rămas [în] ziua aceea; [şi] ceasul 
era ca la al zecelea. 

40. Unul dintre cei doi, care au auzit de la 
Ioannis [despre El] şi I-au urmat Lui, era Andreas 
[Avâpeaq], fratele lui Simon Petros. 

41. Acesta află întâi pe fratele lui, pe Simon, şi îi 
zice lui: „L-am aflat pe Messias 20 [iov MeoLav]”, Care 
înseamnă, traducându-se, Hristos. 

42. Şi [Andreas] l-a dus pe el 21 la Iisus. [Şi] 
căutând la el Iisus, i-a zis [lui]: „Tu eşti Simon, fiul 
lui Ionas? Tu te vei chema Chifas [Kîyjxicq] 22 ”, care se 
traduce [în limba greacă prin] Petros. 

43. A doua zi, [Iisus] a vrut să iasă întru Galilea 
şi îl află pe Filippos [OUnnToq]. Şi Iisus îi zice lui: 
„Urmează-Mi Mie [’AKolouQei Mol]!”. 

44. Iar Filippos era din Bitsaidâ [Br|6oca6a], din 
cetatea lui Andreas si a lui Petros. 

43. [Şi] Filippos îl află pe Natanail [Na6avaf|A,] şi 
îi zice lui: „L-am aflat [pe Cel despre] Care a scris 
Mosis în lege şi Profeţii ["Ov eypai|jev Mcootîq ev ică 
vopcp Km oi IIpo(j)fycai eupriKapev], pe Iisus, pe fiul lui 
Iosif, pe Cel din Nazaret [Tr|oouv iov ulov tou ’lcooricf) 
iov coto Na(apei]”. 

46. Şi Natanail i-a zis lui: „Din Nazaret poate a 
fi ceva bun [’Ek Na(apei âfivonm tl ayaGov elvm]?”. 
Iar Filippos îi zice lui [Natanail] : „Vino şi vezi [’'Epxou 
Kotl I8e] !”. 

47. [însă] Iisus l-a văzut pe Natanail venind 
către El şi zice despre el: „Iată, un adevărat israilitis, 
în care nu este viclenie [ w I8e oAriGcoq ’Iopar|AXrr|<;, ev 
cp 6oA,oq oi)K eoiiv]!”. 


20 Aici am transliterat N. sg.: MeooLat;. 

21 Pe Simon, fratele lui. 

22 Transliterarea în limba greacă a cuvântului aramaic 
care înseamnă piatră. 
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48. [Şi] Natanail ti zice Lui: „De unde mă 
cunoşti [IIoGev pe yivGooKeu;]?”. [Iar] Iisus i-a răspuns 
şi i-a zis lui: „Te-am văzut [mai] înainte să te cheme 
pe tine Filippos, fiind [tu] sub smochin [-npo rou oe 
OIA-i/ihtov (jjcovîiooa, ovxa imo rr]v oi)Kf|v\ elSov oe]”. 

49. [Atunci] Natanail I-a răspuns şi îi zice Lui: 
„Rabbi, Tu eşti Fiul lui Dumnezeu, Tu eşti împăratul 
lui Israil ['Poc(3pC, Si) el 6 Yloq uou 0eou, Si) el 6 
BaoiAeîx; rou ’Iopar|A,] !”. 

50. [Iar] Iisus i-a răspuns şi i-a zis lui: „Că[ci] ţi- 
am spus ţie: «Te-am văzut sub smochin», crezi? Mai 
mari [decât] acestea [îţi spun ţie că] vei vedea”. 

51. Şi [Iisus] îi zice [din nou] lui: „Amin, amin 
zic vouă: «De acum veţi vedea cerul deschizându-se 

y 

[cot’ apui oi|/eo0e rov oupav’ov ca'ecpyoija] şi pe îngerii 
lui Dumnezeu suindu-se şi coborându-se peste Fiul 
omului [k(u iouq ’AyyeAoix; rou 0eou ăvafiaivovTac, ko a 
KcaafiaivovTac, euî rov Ylov roO ’Av0pGyiTOi)]»”. 
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Capitolul 2 


1. Şi [în] a treia zi 23 s-a făcut nuntă [yd|io<;] în 
Cana Galileii [Kavâ -ui )c, raAxAmaq], şi era [şi] Mama 
lui Iisus acolo [koo, r\v f] Mr|rrp xou ’lrjoou ckcl]; 

2. si a fost chemat si Iisus si Ucenicii Lui la 

y y y 

nuntă. 

3 . Şi terminându-se vinul [uoxepriaav'Toq olvou] 
[la nuntă], Mama lui Iisus zice către El: „Vin nu au 
[Olvov oi)K exouoiv]”. 

4. ti zice ei Iisus: „Ce [îmi este] Mie şi ţie, 
femeie? încă nu a venit ceasul Meu [Ti ’Epol ko d ool, 
yuvm; Oîma) t^kcl r] copa Mou]”. 

3. [Dar] Mama Lui le zice slujitorilor: „Orice are 
să vă zică vouă, faceţi ["O n <xv Aiyr) uplv, TToiriooae] !”. 

6. Şi erau acolo şase vase de piatră [i)8puu 
XiQivai e^], puse pentru curăţirea iudeilor, având câte 
două sau trei metrite 24 [xwpoOooa ava jierprimc; 5uo f| 
rpeig] . 

7. [Şi] le zice lor Iisus 25 : „Umpleţi vasele de apă 
[rep/iocnre zac, uSpioo; uSonrcx;] !”. Şi le-au umplut pe ele 
până sus. 

8. Şi [apoi Iisus] le zice lor: „Scoateţi acum şi 
duceţi stăpânului ospăţului [apxitpiKAivGp]!”. Şi [ei] i- 
au dus. 


23 După ce îşi adunase primii 4 Ucenici: pe Andreas, 
Petros, Filippos şi Natanail. 

24 Măsura pexpriTru; pentru lichide, cf Gingrich Greek 
Lexicon, era de circa 40 de litri. Ceea ce înseamnă că un vas 
conţinea aproape 80 sau 120 de litri. Aşa că metritisul nu are 
nimic de-a face cu vadra, despre care vorbeşte ed. BOR 1988, 
care are circa 10 litri. 

25 Slujitorilor cu care vorbise Maica Domnului. 
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9. Iar când stăpânul ospăţului a gustat apa 
făcută vin [io uâcop olvov yeyevr||ievov], şi nu ştia de 
unde este - ci [doar] slujitorii ştiau, care scoseseră 
apa [din vasele de piatră] - stăpânul ospăţului l-a 
chemat pe mire 

10. şi îi zice lui: „Tot omul pune întâi [la masă] 
vinul cel bun [licit; avGpayiTOc; npcoiov iov koAov olvov 
il0tiolv], şi, când [oamenii] au să se îmbete [kocl oiav 
peGuoGcooiv], atunci [îl pune] pe cel slab [ioie iov 
eXccooo)]. Tu [însă] ai păstrat vinul cel bun până acum 
[oi) ierr|pr|Kat; iov koAov olvov eca; apu]”. 

n. Acest început al semnelor [ir^v ccpxriv iwv 
oipdGov] [Lui], Iisus l-a făcut în Cana Galileii şi 
[astfel] Şi-a arătat slava Lui [ecfavepcooev ir^v 6o£av 
Auiou]. Şi Ucenicii Lui au crezut întru El [kocl citlo- 
reuoav ele; Auiov ol MaGr]ioa Auiou]. 

12. După aceea, [Iisus] s-a coborât întru Caper- 
naum [K(rrrepvaou|i], El şi Mama Lui şi fraţii Lui şi 
Ucenicii Lui; şi acolo au rămas nu multe zile [kccl ckci 
epeivav oi) ttoAAoo; fpepa;]. 

13. Şi era aproape Paştiul iudeilor [16 Uăoxa iwv 
’louâodwv]. Şi Iisus S-a suit întru Ierosolima. 

14. Şi [El] a aflat în templu pe cei care vindeau 
boi [( 3 oocc;] şi oi [TTpo[ 3 aia] şi porumbiţe [TTcpLOiepca;] şi 
pe schimbătorii de bani [ou; Keppanoiac;] şezând. 

13. Şi făcând bici din funii [(fpayeAJUov ck 
ox olvlcov], [Iisus] i-a scos pe toţi afară din templu 
[uccvia; kţefiakev ck iou lepou], [cât] şi oile şi boii; şi 
schimbătorilor de bani le-a vărsat schimbul 26 [kccl 
icov koA,A,u(3loicov e^exeev zo Kcppa\ şi mesele [lor] le-a 
răsturnat [koo. i clq ip a-neţac, aveoipei|jev] 27 . 


26 Schimbul monetar. 

27 Şi ne putem închipui foarte uşor ce babilonie era în 
templu, ce zarvă, atâta timp cât oamenii, boii, oile şi porum- 
biţele erau la un loc, iar mulţi stăteau cu mesele întinse si 

y 7 f 7 
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16. Şi celor ce vindeau porumbiţe, [Iisus] le-a 
zis: „Ridicaţi acestea de aici! Nu faceţi casa Tatălui 
Meu casă de neguţătorie [olkov ep/nopiou] !”. 

17. Şi şi-au adus aminte Ucenicii Lui că scris 
este: „Râvna casei Tale mă va mânca pe mine ['0 
(f|A,oc; tou oikou 2 ou KazatpaycTaL /ie]” 28 . 

18. Atunci iudeii I-au răspuns şi I-au zis Lui: „Ce 
semn ne arăţi nouă, că faci acestea [Tl ornieîov 
Sclkvucic; rplv, oui râura uoieic;]?” 29 . 

19. [Şi] Iisus le-a răspuns şi le-a zis lor: „Stricaţi 
templul acesta şi în trei zile îl voi ridica pe el [Auoonre 
iov mov tourov, Km ev rpiolv rpepoac; eyepcâ auuov]!”. 

20. Atunci I-au zis [Lui] iudeii: „[în] 46 de ani s- 
a zidit templul acesta şi Tu îl vei ridica pe el în 3 
zile?”. 

21. Dar Acesta zicea [acestea] despre templul 
trupului [zov mov uou oc6|ion;oc;] Său. 

22. [Şi] atunci când S-a ridicat din morţi, 
Ucenicii Lui si-au adus aminte că aceasta zicea; si au 
crezut Scripturii şi cuvântului pe care l-a zis Iisus. 

23. Şi când [Iisus] era în ale Ierosolimilor [ev rotg 
'IepoooXupou;], la Paşti, la praznic, [atunci] mulţi au 
crezut întru numele Lui, văzând semnele Lui [Aikou 
ra ar|pera] 3 °, pe care [El] le făcea. 

24. Dar Iisus însuşi nu Se încredinţa pe Sine lor 
[ouk s7ugt£U£v eoorudv auxou;], pentru că El îi cunoş- 
tea pe toţi, 


schimbau bani. Şi pe toţi aceştia, ierarhia zilei nu îi 
considera deloc nocivi. 

28 A citat Ps. 68, 10 , LXX, dar schimbând forma 
verbului: din aorist în viitor. Pentru că în LXX avem: „6 Câ^°C 
toî) ot kou 2 ou Karccpaycv fie ”. 

29 Pentru că evreii erau învăţaţi să ceară semn, 

y y 1 

deoarece Sfântul Moisis le arătase semne de la Dumnezeu. 

30 Minunile Lui. 
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25. şi [pentru] că nu avea nevoie ca cineva să-I 
mărturisească despre [vreun] om; căci El cunoştea ce 
era în [inima] omului [Aikoq yap eyivGooKev u rjv ev 
TW aV0pGOTT(x)] 31 . 


31 El ştia ce gândea, ce simţea, ce dorea, cine era, ce 
făcuse în viaţa lui fiecare om pe care îl întâlnea. Pentru că 
era Fiul lui Dumnezeu întrupat. 
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Capitolul 3 


1. Şi era un om dintre farisei, numele lui [fiind] 
Nicodimos [NiKoâripoq] [şi acesta era] arhon [apx«v]/ 
căpetenie a iudeilor. 

2. Acesta a venit la El, noaptea, şi I-a zis Lui: 
„Rabbi, [noi] ştim că de la Dumnezeu ai venit 
învăţător [AiSaoKoAoq]; căci aceste semne nimeni 
[nu] poate a le face, pe care Tu le faci, dacă nu ar fi 
Dumnezeu cu el”. 

3. [Şi] Iisus i-a răspuns şi i-a zis lui: „Amin, amin 
zic ţie, dacă cineva nu are să se nască de sus [cav \ir \ 
ti q Yevvr|6f| avcoGev], nu poate să vadă împărăţia lui 
Dumnezeu [ou âumuoa lâelv if)y BaoiAdav uou 0eou]”. 

4. [Şi] Nicodimos zice către El: „Cum poate 
omul să se nască, bătrân fiind? Oare poate să intre a 
doua oară întru pântecele mamei lui şi să se nască?”. 

3. [Şi] Iisus i-a răspuns [lui]: „Amin, amin zic ţie, 
dacă cineva nu are să se nască din apă şi [din] Duh 
[cav |if| tic, yewriGri eţ uâonroq Km IIveupaToq], nu poate 
să intre întru împărăţia lui Dumnezeu [ou âurnuoa 
cloeA.Geiv' elq ir)y BaoiAeLav rou 0 eou]. 

6. [Căci] ceea ce e născut din trup, trup este, şi 
ceea ce e născut din Duh, duh este. 

7. Să nu te minunezi că ti-am zis tie: «Voi 
trebuie să vă nasteti de sus». 

y y 

8. Duhul [Sfânt] suflă unde vrea [to IIveu|ia ottou 
GeA,ei tivcl] şi [tu] auzi glasul Lui [koA rr)v (fcovriv Auuou 
cocoueu;], dar nu ştii de unde vine [El] şi unde merge 
[coM/ ouk olâaq TToGev ep^enu Km uou uttkycl] ; astfel 



i6 


este tot cel născut din [harul] Duhului [ouigx; coilv 
tt olq 6 Yeyeyyriiievot; ck iou nveuiiaioq] 32 ”. 

9. Nicodimos I-a răspuns şi I-a zis Lui: „Cum 
pot să fie acestea?”. 

10. [Şi] Iisus i-a răspuns şi i-a zis lui: „Tu eşti 
învăţătorul lui Israil [6 didâoKaloc, iou ’Iopar|A] şi nu 
cunoşti acestea? 

y 

11. Amin, amin zic ţie, că [Noi ceea] ce ştim 
vorbim şi [ceea] ce am văzut mărturisim; şi mărturia 
Noastră nu o primiţi. 

12. Dacă v-am spus vouă cele pământeşti şi nu 
credeţi, cum veţi crede dacă am să vă spun vouă cele 
cereşti ? 

y 

13. Şi nimeni [nu] s-a suit întru cer, fără numai 
Cel care S-a coborât din cer, Fiul omului, Cel care este 
în cer. 

14. Şi precum Mosis [Mcoar^] 33 a înălţat şarpele 
în pustie, astfel trebuie să Se înalţe [şi] Fiul omului 
[oikax; ui|ja) 0 TÎvm 5 ei zov Yiov tov dvOpccnroi^', 

13. ca tot cel care crede întru El să nu piară [iva 
uâQ 6 'îtlo'ucijcjOV ele; Auiov |if| dtToA.r|ioa], ci să aibă viaţă 
veşnică [ăll’ (copu odwviov]. 

16. Căci Dumnezeu astfel a iubit lumea [ouigx; 
yap riyd'iTrioev 6 ©eot; rov koo|iov], încât L-a dat pe Fiul 
Lui, Cel Unul-născut [cooue iov Ylov Aoiou iov 
MovoyevTÎ eScotcev], ca tot cel care crede întru El să nu 


32 Omul duhovnicesc se aseamănă harului lui Dumne- 
zeu, care locuieşte în el: e dinamic în mod continuu. Faptele 
lui nu pot fi aproximate, pentru că el e mereu o surpriză. Şi 
asa cum Duhul Sfânt vine în om atunci când doreşte si îl 

y y y 

umple de vederi si de luminări dumnezeieşti si de simţiri 
sfinte, tot la fel omul duhovnicesc nu poate fi intuit în 
acţiunile lui, pentru că el e condus pururea de Dumnezeu 
prin slava Lui. 

33 Sfântul Profet Moisis. 
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piară, ci să aibă viaţă veşnică [iva rrâc; 6 iTLOTeucov ele; 
Autov |if) cnT6A,r)Toa, dAA’ exr) («tiv odcoviov]. 

17. Căci Dumnezeu nu a trimis pe Fiul Lui întru 
lume ca să judece [Kptvri] lumea, ci ca să mântuiască 
lumea prin El [ceAA’ iva ocoOrj 6 kooiioq 8l’ Autou]. 

18. Cel care crede întru El nu este judecat [6 
TTLcrueiJGov' ele; aurou ou KpLuerca\, dar cel care nu crede 
[întru El] deja a fost judecat [6 8e pt] moreno) v 77^/7 
KCKpLmi\, căci nu a crezut întru numele Celui Unuia - 
născut, al Fiului lui Dumnezeu. 

19. Şi aceasta este judecata, că Lumina 34 a venit 
întru lume si oamenii au iubit întunericul mai mult 

7 

decât Lumina [Km riyci'iT'noay oi ca'Gpco'iTOL pâAAov to 
okotoq r\ to Ocog]; căci faptele lor erau rele. 

20. Căci tot cel care face rele urăşte Lumina [toq 

yap 6 TTpcioocoy pioei 16 Ocoq] şi nu vine către 

Lumină [Kod ouk epxeToa npdq to Ocoq], ca să nu se 
scoată la lumină faptele lui [iva pi) eAey/dr] za epya 
aurou]. 

21. Dar cel care face adevărul vine către Lumină 
[6 8e ttolcou rr)v âĂijOcLca' epxeToa upoq to Ocoq], ca să 
se facă cunoscute faptele lui, că [ci] în Dumnezeu 35 
sunt făcute”. 

22. După [toate] acestea, a venit Iisus şi Ucenicii 
Lui întru pământul Iudeii; şi [Iisus] a rămas cu ei 
acolo şi boteza [epcornCev]. 

23. Şi era şi Ioannis 36 botezând în Enon [AlvoSv], 
aproape de Salim [2cdf|p], căci erau ape multe acolo; 
şi [oamenii] veneau şi se botezau. 

24. Căci Ioannis nu era încă aruncat întru închi- 
soare. 


34 Fiul lui Dumnezeu întrupat. 

35 Sunt făcute în slava lui Dumnezeu, fiind noi plini de 
slava Lui. 

36 Sfântul Ioannis Botezătorul. 
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25. Atunci a fost o discuţie între ucenicii lui 
Ioannis cu un iudeu despre curăţire [îTepl KaGapio- 
poO] 37 . 

26. Şi [ucenicii lui] au venit către Ioannis şi i-au 
zis lui: „Rabbi, Cel [care] era cu tine, pe Care tu L-ai 
mărturisit, [este acum] dincolo de Iordanis. Vezi [că] 
Acela botează si toti vin către El!”. 

y y 

27. [Iar] Ioannis le-a răspuns şi le-a zis: „Omul 
nu poate a lua nimic, dacă nu are să-i fie dat lui din 
cer [cav pif) rj SeSopivou aurw ck tou oGpavoO]. 

28. Voi înşivă mărturisiţi că am zis: «Nu sunt eu 

y y 

Hristos, ci [am spus aceasta], căci Trimis [’ATTeorcd- 
pevog] sunt înaintea Aceluia». 

29. Cel care are mireasă este mire; iar prietenul 
mirelui, care stă şi îl ascultă pe el, [cu] bucurie se 
bucură pentru glasul mirelui; aşadar, această bucurie 
a mea s-a împlinit [aurp ouv jj xapa i] epr] TTeTTĂîjpcoTca\. 

30. [Căci] Acela trebuie a creşte, iar eu a mă 
micşora. 

y 

31. [Iar] Cel care vine de sus este deasupra tutu- 
ror. [Pe când], cel care este din pământ, din pământ 
este şi din pământ vorbeşte; [însă] Cel care vine din 
cer este deasupra tuturor. 

32. Şi ce a văzut şi a auzit [El], aceea mărtu- 
riseşte; şi mărturia Lui nimeni [nu] o primeşte [kou 
rr)V liapuupLav Auuou ouSelc; A,ap( 3 avei]. 

33. [Dar] cel care a primit mărturia [Lui] [6 
A,a[ 3 a)v Aikou ■urp' pap-rupiau], [acela] a pecetluit că 
Dumnezeu este adevărat [eocfpayioev ou 6 ©eoq 
dĂriOriQ eoTiv]. 

34. Căci pe Care L-a trimis Dumnezeu, [Acela] 
vorbeşte cuvintele lui Dumnezeu; căci Dumnezeu nu 

y 7 


37 Despre curăţirea pe care o cerea legea Sfântului 
Profet Moisis. 
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dă Duhul cu măsură [ou yăp ck jiezpov SlSwolv 6 ©eoq 
ro nucupa]. 

35. Tatăl îl iubeşte pe Fiul şi le-a dat pe toate 38 
în mâna Lui. 

36. Cel care crede întru Fiul are viaţă veşnică; 
dar cel care nu crede [în] Fiul nu va vedea viaţă [ouk 
oi|jeTca Cwr|v], ci urgia lui Dumnezeu rămâne peste el 
[ăXX’ f| opyri rou 0 eou pevei eu’ aurou]”. 


38 Creaturile. 
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Capitolul 4 


1. Aşadar, când Domnul a cunoscut că fariseii au 

y 7 

auzit că Iisusface mai mulţi ucenici decât loannis şi 
botează - 

2. deşi nu Iisus însusi boteza, ci Ucenicii Lui - 

y y 7 

3. a lăsat ludea [’louâoda] şi a plecat întru Galilea 
[roAiAma] . 

4. Şi El trebuia să treacă prin Samaria [Soqia- 

peia]. 

3. Atunci [Iisus] a venit într-o cetate a Samariei, 
numită Sihar [Sujcap], aproape de locul pe care l-a dat 
Iacov [’IczKcbp] lui Iosif [’lworicf)], fiul lui; 

6. si era acolo fântâna lui Iacov. 

y 

[Şi] atunci, Iisus [fiind] ostenit de călătorie, 
astfel şedea la fântână. [Şi] era ca [la] ceasul al şaselea 
[din zi]. 

7. [Şi] o femeie din Samaria vine [ca] să scoată 
apă; [iar] Iisus îi zice ei: „Dă-Mi să beau!”. 

8. Căci Ucenicii Lui se duseseră întru cetate, ca 
să cumpere mâncăruri [rpocfaq]. 

9. Atunci, femeia samaritisă [fi yuvri r] oapa- 
peTcu;] îi zice Lui: „Cum, Tu, iudeu fiind, ceri să bei 
de la mine, [eu] fiind femeie samaritisă?” - pentru că 
iudeii n-aveau de-a face 39 [cu] samariteii. 

10. [Şi] Iisus i-a răspuns şi i-a zis ei: „Dacă ai fi 
ştiut darul lui Dumnezeu si cine este Cel care îti zice 

y y y 

ţie: «Dă-Mi să beau!», tu ai fi cerut de la El şi [Acela] 
ţi-ar fi dat ţie apă vie [iiâcop (cov]”. 


39 Nu aveau relaţii între ei, pentru că iudeii îi dispre- 
ţuiau pe samaritei. 



21 


11. îi zice Lui femeia: „Doamne, nici găleată [nu] 
ai şi fântâna este adâncă; aşadar, de unde ai apa cea 
vie [uo u8o)p ro (ciov]? 

12. Nu cumva eşti Tu mai mare [peiCcov] [decât] 
tatăl nostru, Iacov, care ne-a dat nouă fântâna, şi el 
[însuşi] a băut din ea, şi fiii lui, şi dobitoacele lui?”. 

13. [Şi] Iisus i-a răspuns şi i-a zis ei: „Tot cel care 
va bea din apa aceasta, va înseta iarăşi; 

14. dar [cel] care are să bea din apa pe care Eu i- 
o voi da lui, nu are să înseteze întru veac; ci apa pe 
care i-o voi da lui se va face în el izvor de apă 
izvorând întru viaţă veşnică ['n'nyri iiSarcx; dAAo|ievou 
ele; (g)T]v odwviov]”. 

13. Zice către El femeia: „Doamne, dă-mi mie 
această apă, ca să nu [mai] însetez, nici să [mai] vin 
aici [pentru] a scoate [apă] !”. 

16. Zice ei Iisus: „Mergi şi cheamă pe bărbatul 
tău si vino aici!”. 

y 

17. [Iar] femeia I-a răspuns şi I-a zis: „Nu am 
bărbat!”. îi zice ei Iisus: „Bine ai spus că: «Bărbat nu 
am!». 

18. Căci cinci bărbaţi ai avut, şi acum, pe care îl 
ai, nu îţi este ţie bărbat! Aceasta adevărat ai spus”. 

19. îi zice Lui femeia: „Doamne, văd că Tu eşti 
Profet [npoc()iŢcr|d . 

20. Părinţii noştri s-au închinat în muntele 

y y 

acesta; şi voi spuneţi că în ale Ierosolimilor 40 [ev 
'Iepooodu|ioig] este locul unde trebuie a se închina 
[eoulv 6 tottoq 01 TOU 8ei TTpooKuveXv] [oamenii]”. 

21. îi zice ei Iisus: „Femeie, crede Mie ['nio'ueuoov 
Mol], că vine ceasul, când nici în muntele acesta, nici 
în ale Ierosolimilor [ev 'Iepooodijpou;] [nu] vă veţi în- 
china Tatălui! 


40 De la N. pl. 'IepoooA.u|ioi. 
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22. Voi vă închinaţi căruia nu stiti; noi 41 ne 
închinăm Căruia ştim; că mântuirea din iudei este 

y 7 

[ou T] ocoiripLoc ck uâv louâodcov eouv]. 

23. Dar vine ceasul şi acum este [ăll’ cp^croci 
capa Km vuv eouv], când adevăraţii închinători se vor 
închina Tatălui în Duh şi [în] Adevăr [ore oi cdr|Givoî 
TTpooKwriTod upooKuvfioouoiv rea Ilonjpl ev nveupau Km 
’AAr|Gda] 42 ; căci şi Tatăl pe aceştia îi caută [kcu yap 6 
ILmp loiouToiJt; Crycei], pe cei care I se închină Lui 
[uouc; upooKuvoOvToo; Auuov]. 

24. Duh [este] Dumnezeu [-uveopa 6 ©eoq]; şi cei 
care I se închină Lui, în Duh şi [în] Adevăr trebuie a 
I se închina [kocl mut; TTpooKuvouvijac; Aikov, ev 
nveupau Km ’AA,r|Gd,a 5 ei TTpooKuveiv]”. 

23. îi zice Lui femeia: „Ştim că vine Mesias [oî 5 a 
oui MeoCaQ ep^eroa] - Cel care Se cheamă Hristos [6 
Xeyopevoq Xpiozât ;] ; când Acela are să vină, ne va vesti 
nouă toate [6 zav eA,Gr) ’Ekcîvoc;, ăvayyelel rpiv uav- 
raj . 

26. îi zice ei Iisus: „Eu sunt, Cel care îţi vorbesc 
ţie [ EycS ei/u, 6 AoAcov 001] !”. 

27. Şi spre Acesta au venit Ucenicii Lui şi [ei] s- 
au minunat [eGcajpaoav] că [Iisus] vorbea cu femeia; 
dar nimeni [nu] a zis: „Ce întrebi?” sau: „Ce vorbeşti 
cu ea?”. 

28. Atunci femeia şi-a lăsat găleata ei şi a mers 
întru cetate si le zice oamenilor: 

y 

29. „Veniţi [Aeure], vedeţi Omul fiSe-re ’'AvGpo)- 
uov] , Care mi-a spus mie toate câte am făcut ["Oq 
clttcv goi -nâvza 6 oa cTioirioa]! 

Nu cumva Acesta este Hristos [piyu Ouuoq eouv 
6 XpLOTOq]?”. 


41 Iudeii. 

42 Se vor închina Tatălui în Duhul Sfânt si în Fiul. 

y 

Pentru că se vor închina Dumnezeului treimic. 
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30. [De aceea], [oamenii] au ieşit din cetate şi 
veneau către El. 

31. însă, între timp, Ucenicii L-au întrebat pe El, 
zicând: „Rabbi, mănâncă!”. 

32. Dar El le-a zis lor: „Eu mâncare am să 
mănânc, pe care voi nu o ştiţi [Eyco ppcooiv (fayâv 
rjv upâc; oik biSare]”. 

33. Atunci ziceau Ucenicii unii către alţii: „Nu 
cumva I-a adus Lui cineva să mănânce?”. 

34. Le zice lor Iisus: „Mâncarea mea este ca să 
fac voia Celui care M-a trimis pe Mine şi să săvârşesc 
lucrul Lui [Km ■ueA.eiwoa) AuuoO uo epyov]. 

33. Nu ziceţi voi că: «încă patru luni [mai] sunt 
si vine secerişul»? Iată, vă zic vouă: Ridicaţi ochii 

y y 7 y 

voştri şi priviţi câmpiile, că sunt albe acum, către 
seceris! 

y 

36. Şi cel care seceră primeşte plată şi adună 
roadă întru viată veşnică; ca si cel care seamănă si cel 

y y ' y y 

care seceră împreună să se bucure [opou xodpri]. 

37. Căci în aceasta cuvântul este [dovedit ca] 
adevărat, că «Altul este cel care seamănă si altul cel 
care seceră». 

38. Eu v-am trimis pe voi a secera, care nu v-aţi 
ostenit; alţii s-au ostenit si voi ati intrat întru munca 

7 y y y 

lor”. 

39. Şi mulţi din cetatea aceea a samariteilor au 
crezut întru El, pentru cuvântul mărturisit al femeii 
că „Mi-a spus mie toate câte am făcut”. 

40. Aşadar, [după] ce samariteii au venit către 
El, L-au rugat pe El să rămână lângă ei. Şi [Iisus] a 
rămas acolo două zile. 

41. Şi [samariteii] cu mult mai mulţi au crezut 
pentru cuvântul Lui 43 , 


43 Datorită propovăduirii Lui la ei. 
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42. [iar] femeii îi ziceau că „Nu mai credem 
[doar] pentru cuvântul tău [ouiceri 8ia rr)v of]v laliuv 
TTiarei)0|iev] ; căci [noi] înşine am auzit [aurol yap aKr|- 
Koapev] şi ştim că Acesta este cu adevărat Mântui- 
torul lumii, Hristos [koo. OLSapev oui Ouroq eouv 
fzA.r|0coc; 6 Swrrip rou Koopou, 6 Xpioroq]”. 

43. Iar după cele două zile, [Iisus] a ieşit de 
acolo si S-a dus întru Galilea. 

44. Căci Iisus însuşi a mărturisit că Profetul, în 
patria lui, cinste nu are [npocf^-urn; ev rr| 15 la TTarpLSi. 

ILpT]V Ol)K C)(€l] . 

43. Aşadar, când [Iisus] a venit întru Galilea, L- 
au primit pe El galileii [oi raAiAaîoL], văzând toate 44 
pe care [El] le-a făcut în ale Ierosolimilor în [timpul] 
sărbătorii [ev 'IepoooXupou; ev rr| eopif)]; căci şi ei au 
venit întru/ la sărbătoare 45 . 

46. Atunci, Iisus a venit iarăşi întru Cana 
Galileii, unde a făcut apa vin. Şi era [acolo] cineva 
împărătesc [tic, paoiAiKoq], al cărui fiu era bolnav în 
Capernaum [KaTTepvaoup]. 

47. Acesta, auzind că Iisus a venit din ludea 
întru Galilea, s-a dus către El şi îl ruga pe El ca să 
coboare şi să-l vindece pe fiul lui; căci era aproape a 
muri. 

48. Atunci Iisus a zis către el: „Dacă nu aveţi să 
vedeţi semne şi minuni, nu aveţi să credeţi [cav |uf| 
oripela Km repara XSrire, oi) pfj moreiJor)re]”. 

49. [Şi] zice către El cel împărătesc: „Doamne 
[Kopie], coboară [mai] înainte să moară copilul 
meu!”. 


44 Văzând toate de aici are sensul: pentru că au văzut 

toate. 

45 Şi cei din Galilea au participat la sărbătoarea de la 
Ierusalim si atunci au văzut ce a făcut Domnul la Ierusalim 

y 

în timpul sărbătorii. 
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50. [Şi] Iisus îi zice lui: „Mergi! Fiul tău trăieş- 
te”. Şi omul a crezut cuvântului [emo-uajocv Tcp A,6yo)], 
pe care Iisus i l-a spus lui, şi s-a dus. 

51. Dar îndată, el coborând, robii lui l-au întâm- 
pinat pe el şi i-au vestit zicând că: „Copilul tău 
trăieşte”. 

y 

52. Atunci a cerut [să afle] de la ei ceasul în care 
[copilului] i-a fost mai bine [koiuI/otcpov ea/ev]. Şi i- 
au zis lui că: „Ieri, la ceasul al 7-lea, febra/ fierbin- 
ţeala [6 TTuperog] l-a lăsat pe el”. 

53. Atunci tatăl a cunoscut că [fiul lui s-a 
vindecat] în ceasul acela, în care Iisus i-a zis lui că 
„Fiul tău trăieşte”; şi a crezut el şi toată casa lui [kcu 
eiTLOTcuoev auuoq Km r] oIkloc auuoO oArj] [în Domnul]. 

54. Iar acesta [este] al doilea semn [âeikepov 
oripeiov] [pe care] l-a făcut Iisus, venind din ludea 
întru Galilea. 
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Capitolul 5 


1. După aceasta era o sărbătoare a iudeilor şi 
Iisus S-a suit întru Ierosolima [elg 'IepoooA,u|ia]. 

2. Şi este în ale Ierosolimilor [ev udig 'Iepo- 
oolupoLc], peste cea a oii [cui xfj 'TTpopocuKf)], o scăldă- 
toare [KoAup,|3f|0pa], care se numeşte în evreieşte 
Vitesda [Br|0eo6d], având cinci porticuri/ pridvoare 
[oioac;]. 

3. în acestea 46 zăcea mulţime multă de bolnavi, 
orbi, şchiopi, uscaţi, aşteptând mişcarea apei [ck6cxo- 
\\,evov ■urp' uou îiâonroq Kivrjau']. 

4. Căci un înger, după [oarecare] vreme [«ara 
Kcapov], se cobora în scăldătoare şi tulbura apa; [şi] 
atunci, cel intrat întâi [6 TTpokoq eppoa;] după tulbu- 
rarea apei, se facea sănătos, indiferent de ce boală ar 
fi fost ţinut [cj âriTiore Konjeixeuo vocfipaTi]. 

3. Şi era acolo un oarecare om, 38 de ani având 
în boală [upiaKOVTa oktgo eir) kv rrj ăoQeveia] 47 . 

6. Pe acesta, văzându-1 Iisus zăcând, şi cunos- 
când că are deja multă vreme [de când e bolnav], îi 
zice lui: „Vrei să te faci sănătos [0eA,eu; uyirjc yeveo- 
0oa]?”. 

7. [Şi] bolnavul I-a răspuns Lui: „Doamne, nu 
am om ca, [atunci] când are să se tulbure apa, să mă 
pună întru scăldătoare; ci în [timpul în] care vin eu 
[ev w 6e epxo|ica eyw], altul se coboară înaintea mea!”. 

8. [Şi] Iisus îi zice lui: „Scoală-te, ia-ţi patul tău, 
si umblă!”. 

f 

9. Şi îndată omul s-a făcut sănătos, şi şi-a luat 
patul lui şi umbla. Dar era sabat în ziua aceea. 


46 în porticuri. 

47 Care era de 38 de ani bolnav. 
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io. Aşadar, iudeii ziceau celui care fusese 
vindecat: „Sabat este; nu-ţi este îngăduit ţie să-ţi iei 
patul!”. 

n. [Şi el] le-a răspuns lor: „Cel care m-a făcut pe 
mine sănătos, Acela mi-a zis: «Ia-ţi patul tău şi 
umblă!»”. 

12. Atunci [iudeii] l-au întrebat pe el: „Cine este 
omul, cel care ţi-a zis ţie: «Ia-ţi patul tău şi um- 
blă!»?”. 

13. Dar cel care fusese vindecat nu ştia cine este 
[El]; căci Iisus S-a dat deoparte [e^eveuoev], mulţime 
[de oameni] fiind în [acel] loc. 

14. După acestea, Iisus îl află pe el în templu şi 
i-a zis lui: „Vezi, sănătos te-ai făcut! Să nu mai 
păcătuieşti, ca să nu-ţi fie ţie ceva mai rău [xCipov 
TlJ! . 

13. [Şi] omul s-a dus şi a vestit iudeilor că Iisus 
este Cel care l-a făcut pe el sănătos. 

16. Şi de aceea iudeii îl prigoneau [cSlcokov] pe 
Iisus şi căutau să-L omoare pe El [eCrpouv Autov 
âiroicmvai]: căci [El] făcea acestea în sabat. 

17. Dar Iisus le-a răspuns lor: „Tatăl Meu până 
acum lucrează, [de aceea] şi Eu lucrez”. 

18. Aşadar, pentru aceasta iudeii îl căutau pe El 
[şi] mai mult să-L omoare: căci nu numai [că] dezle- 
ga sabatul 48 , ci şi Tată al Lui zicea [că este] Dum- 
nezeu 49 , egalul lui Dumnezeu făcându-Se pe Sine 
\loov 'EauTOV TTOuâv rcp 0 ccp\. 

19. Atunci Iisus a răspuns şi le-a zis lor: „Amin, 
amin zic vouă: Fiul nu poate a face de la Sine nimic, 
dacă nu are să-L vadă pe Tatăl făcând ceva. Căci 


48 Arăta că în timpul sabatului se pot face fapte bune şi 
că el nu trebuie să fie o odihnire a celor credincioşi de la cele 
bune. 

49 Spunea că Tatăl Lui este Dumnezeu. 
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[cele] pe care are să le facă Acela, pe acelea şi Fiul 
asemenea le face. 

20. Căci Tatăl îl iubeşte pe Fiul şi pe toate I le 

arată Lui, pe care EI 50 le face; şi mai mari lucruri 
[decât] acestea îi va arăta Lui 51 , ca voi să vă minunaţi 
[(vot Oav/id(rize\^ . 

21. Căci precum Tatăl îi învie pe cei morţi şi îi 
face vii, aşa şi Fiul, pe care voieşte, îi face vii. 

22. Căci nici Tatăl [nu] judecă pe nimeni [oî)6e 
yap 6 naurip Kplvei oudeva], ci toată judecata 1 -a dat- 
o Fiului [ciAAa t^v Kploiv i\âoav ScSgokcv tw Yîcd]; 

23. ca toţi să-L cinstească pe Fiul, precum îl 
cinstesc pe Tatăl. Cel care nu îl cinsteşte pe Fiul, nu 
îl cinsteşte [nici] pe Tatăl, Care L-a trimis pe El. 

24. Amin, amin zic vouă că cel care aude 
cuvântul Meu, şi crede Celui care M-a trimis pe Mine 
[kou itlotcucov ud) TrepijjavTL Mc], are viaţă veşnică; şi 
întru judecată nu vine [kocl ele; Kploiv oijk ep/eroa], ci 
s-a mutat din moarte întru viaţă [ceAAa /jempeprjKen ck 
rou Gavcaou ele; i^v (corp]- 

23. Amin, amin zic vouă că vine ceasul şi acum 
este [ep/eroa copa k ai vuv eotiv], când cei morţi vor 
auzi glasul Fiului lui Dumnezeu, şi cei care vor auzi, 
vor trăi [Cf|oovToa] 53 . 

26. Căci precum Tatăl are viaţă în Sine [însuşi] 
[cooTTep yap 6 norurp exeL ev 'Eauuq)], aşa I-a dat 

şi Fiului a avea viaţă în Sine [însuşi] [outcoq eScoieev Km 
rw Ylw Cwt]V exeiv ev 'Eaurcâ]; 


50 Tatăl. 

51 Va arăta Tatăl Fiului. 

52 Pentru că aceasta ar fi trebuit să fie starea iudeilor 
în faţa Domnului: aceea de minunare, de umplere de har şi 
de bucurie pentru câte vedeau şi auzeau de la El şi pentru 
toate câte El le făcea în mijlocul lor. 

53 Vor trăi duhovniceste, vor trăi ca nişte oameni Sfinţi. 

y 7 y y 
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27. şi I-a dat Lui putere [e^ouaLav] şi a face 
judecată [ical KpLoiv iroielv], căci este Fiul omului. 

28. Nu vă minunaţi de aceasta! Căci vine ceasul, 
în care toţi cei din morminte vor auzi glasul Lui, 

29. şi vor ieşi, cei care au făcut cele bune, întru 
învierea vieţii [elg ăvăozaoiv (a)f|c;]; iar cei care au 
făcut cele rele, întru învierea judecăţii [elq ăvdoiao iv 

Kpioecoc;]. 

30. Eu nu pot a face de la Mine nimic [ou Su^apai 
’Eyco ttolclv au’ ’E|iauiou ou8ev]; precum aud, judec 
[KctOcot; aKouw, KpLvco]; şi judecata Mea este dreaptă 
[icod f] KpLou; t] ’Epr] 5 u<ma koz lv] ; căci nu caut voia 
Mea, ci voia Tatălui, a Celui care M-a trimis pe Mine 
[ou ou (tiigo 16 0 cA,r||ia 16 ’Epov, aAAa 16 0 eA/n|ia iou 
TTepiljav’Toq Mc IlaTpoq]. 

31. Dacă Eu mărturisesc despre Mine, mărturia 
Mea nu este adevărată. 

32. Altul este Cel care mărturiseşte despre 
Mine, şi ştiu că adevărată este mărturia pe care o 
mărturiseşte despre Mine. 

33. Voi aţi trimis către Ioannis 54 , şi [el] a mărtu- 
risit adevărului [tcod pepapiiJpTiKev irj aA,r| 0 eLa]. 

34. Dar Eu nu de la om iau mărturie, ci acestea 
vă spun ca voi să vă mântuiţi [’Eyco 5 e ou Trapa 
av0p(jO7TOu if)V papiupiav A,ap( 3 avco, alia lauia Aiya) iva 
upeig oa)0f|ie]. 

33. Acela 55 era luminătorul, cel care arde şi 
luminează, iar voi aţi vrut să vă bucuraţi pentru un 
ceas în lumina lui. 

36. Dar Eu am o mărturie mai mare [decât] a lui 
Ioannis [’Eyco 5 e exco rriv papiuplav |id(a) iou 
’lcoavvou]; căci lucrurile pe care Mi le-a dat Mie Tatăl 


54 Sfântul Ioannis Botezătorul. 

55 Se referă tot la el. 
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ca să le săvârşesc [pe] ele [za yap epya a eSwKev Mol 
6 narrip Xva reA,eLcooa) aura], [adică] aceste lucruri pe 
care Eu le fac [ama za epya a ’Eyco ttolco], [acestea] 
mărturisesc despre Mine că Tatăl M-a trimis [papTu- 
peX Trcpl ’Epou otl 6 Ltarrip Mc aTreoTaAxev]. 

37. Şi Tatăl, Cel care M-a trimis pe Mine, Acela 
a mărturisit despre Mine [koo, 6 TTepi|ja(; Mc Ilomp, 
Autoc; pepapTupr|Kev uepl ’Epou]. [Iar voi] nici glasul 
Lui [nu] l-aţi auzit vreodată, nici faţa Lui [n]-aţi vă- 
zut-o [oirue (fcovriv Autou aKr|KoaTe TTGOTTOTe, oike el8o<; 
Autou ewpaKaTe]. 

38. Şi cuvântul Lui nu-1 aveţi rămânând în voi 
[i<m tov A,oyov Autou ouk e^eTe pevovTa ev upXv], căci 
pe Care L-a trimis Acela 56 , pe Acesta 57 voi nu-L 
credeţi [otl''Ov ă'neozeikev ’Ekclvoq, Toutcu upeXq ou 

TTLOTCUCTc] . 

39. Cercetaţi Scripturile [epeuvâTe 58 zac, Tpacfac;] 
- căci voi socotiţi a avea în ele viaţă veşnică [otl u peXg 
SokcXtc ev aikaXc; (a)T]v alwvLOV exetv] - şi [veţi înţelege 
că] acelea sunt care mărturisesc despre Mine [kcu 
eKeXvod eloLV ai papTupouoaL nepl ’Epou]! 

40. Şi [voi] nu vreţi să veniţi către Mine, ca viaţă 
să aveţi [kocI ou Genere eA,9eXv upoc; Me, Xva (gotiv exrjTe]. 

41. Slavă de la oameni nu primesc [8o£av Trapa 
avGpGOTTCOv ou A,appavw]; 

42. dar v-am cunoscut pe voi, că dragostea lui 
Dumnezeu nu aveţi în [voi] înşivă [aAA’ eyvcoKa upâq, 
otl tt)V ayaTTrjV tou 0eou ouk e/eTe ev eauToXq]. 

43. Eu am venit în numele Tatălui Meu, şi nu 
Mă primiţi pe Mine [’Eyco eA,f|A,u6a ev tw ovopau tou 
IlaTpot; Mou, Kal ou A,ap(3aveTe Me]; dacă altul are să 


56 Dumnezeu Tatăl. 

57 Pe Dumnezeu Fiul întrupat. 

58 Verbul este la imperativ prezent activ şi el dă tonul 
acestei mărturisiri. 
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vină în numele său, pe acela îl veţi primi [cav aAAoq 
eA,0r) kv uw ovopau rw L5 lo), eKeîvov A,r|i|jeo0e]. 

44. Cum puteţi voi să credeţi [ttcoc; 60vao0e 0pelc; 
movevoca}, luând slavă 59 unii de la alţii [6o£av trapă 
dAAr|A,a)v A,ap(3dvovT;e<;], şi slava 60 de la unul Dumnezeu 
nu o căutaţi [koc'l doţav uriu TTapă iou povou 0eoO 
ou (ri-uei/te]? 

45. Nu socotiţi că Eu vă voi învinui pe voi la 
Tatăl [Mr] âoKCL-ue ori ’Eyco KaTTjyoprioco 0pciov upoc; ton 
narepa]! Mosis este cel care vă învinuieşte pe voi, 
întru care voi aţi nădăjduit [cotlv 6 KonrriYopcov 0pcov, 
Mcootîq, ele; ov 0pel<; f)A,mKOCTe]. 

46. Căci dacă credeaţi lui Mosis, credeaţi [şi] 
Mie [el yăp enia-rede-ue 61 Maiori, culotcucic av ’Epoi]; 
căci despre Mine a scris acela [îTepl yăp ’Epou ckclvoq 
eypoujjev]. 

47. Iar dacă scrierilor aceluia nu credeţi, cum 
veţi crede cuvintelor Mele [el 6 c tolq ckclvou ypdp- 
paoiv 00 motede-ue, muc; roig epoiq pripaoiv moTeu- 
0616 ]?”. 


59 Slavă deşartă/ laude nemeritate primind unii de la 

alţii. 

> 

60 Slava dumnezeiască, cea veşnică şi necreată, care ne 
sfinţeşte pe noi. 

61 La indicativ imperfect activ. 
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Capitolul 6 


1. După [cuvintele] acestea, Iisus a plecat 
dincolo de marea Galileii, [în regiunea] Tiberias 62 . 

2. Si ti urma Lui mulţime multă, căci vedeau 

y y 7 

semnele 63 Lui [Aikou xa aripela], pe care le făcea peste 
cei care sunt bolnavi. 

3. Şi Iisus S-a suit întru munte şi şedea acolo cu 
Ucenicii Lui. 

4. Şi era aproape Paştiul [to Uaoxcc] 64 , sărbătoa- 
rea iudeilor. 

3. Atunci, Iisus ridicându-Şi ochii [Lui] şi 
văzând că mulţime multă vine către El, zice către 
Filippos: „De unde vom cumpăra pâini, ca să mănân- 
ce aceştia?”. 

y 

6. Şi aceasta o zicea incercându-l [impa(o)v] pe 
el; căci El ştia ce avea a face. 

7 y 

7. [Şi] Filippos I-a răspuns Lui: „Pâini de 200 de 
dinari nu le ajung lor, ca fiecare [dintre] ei să ia câte 
puţin”. 

8. [Atunci] îi zice Lui unul dintre Ucenicii Săi, 
[şi anume] Andreas [’Av'âpeaq], fratele lui Simon 
Petros: 

9. „Este un copil aici, care are 3 pâini de orz şi 2 
peşti; dar ce sunt acestea pentru atâţia?”. 

10. Şi Iisus a zis: „Faceţi pe oameni să se aşeze!”. 
Şi era iarbă multă în locul [acela]. Aşadar, oamenii 
au şezut [fiind în] număr ca la 5.000. 


62 De la N. sg. Ti(3epic«;. 

63 Minunile, vindecările pe care El le facea. 

64 Forma de N. sg. 
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n. Şi Iisus a luat pâinile şi, mulţumind [euxapio- 
rrioag], a dat Ucenicilor, iar Ucenicii celor care 
şedeau. De asemenea [a dat] şi din peşti, cât voiau 
[oamenii să mănânce]. 

12. Iar dacă [oamenii] s-au săturat [evenAfiaeri- 
oav], [Iisus] le zice Ucenicilor Lui: „Adunaţi fărâ- 
miturile care au prisosit [Sumyayeue xa 'nepiooeijoav’ija 
KXao\iaxa] 6 5, ca să nu se piardă ceva [iva \ir\ xi 
coToAriToa] !”. 

13. Atunci [Ucenicii] au strâns [fărâmiturile] 66 şi 
au umplut 12 coşuri de fărâmituri din cele 3 pâini de 
orz, [fărâmituri] care au prisosit celor care au mân- 
cat. 

14. Atunci, oamenii văzând semnul 67 pe care l-a 
făcut Iisus, ziceau că: „Cu adevărat, Acesta este 
Profetul, Cel care vine întru lume [Outoq koxiv aAjiediq 
6 npocfri'uriQ 6 epxopevot; elq tou koo|iov]!” 68 . 

13. [însă] atunci, cunoscând Iisus că au de gând 
a veni şi a-L prinde pe El, ca să-L facă pe El împărat 
[BaoiAia], S-a retras întru munte [avex^priaev' ele ™ 
opoq], [numai] El singur [Airudg povog]. 

16. Si dacă s-a făcut seară, s-au coborât Ucenicii 
Lui la mare, 

17. şi urcându-se [ei] întru corabie, mergeau 
dincolo de mare, întru Capernaum [KaTrepvaoij|i]. Şi 
se făcuse deja întuneric şi Iisus nu venise către ei. 

18. Si suflând vânt mare, marea se frământa. 

y 7 


65 Care au fost mai mult decât le era necesar. 

66 Le-a poruncit să strângă fărâmiturile pentru ca să 
ţină minte minunea. Dar, totodată, pentru ca să înţeleagă că 
fiecare om e important şi că fiecare trebuie să fie hrănit 
duhovniceste de către oamenii Bisericii. 

y 

67 Minunea înmulţirii pâinilor şi a peştilor. 

68 Acesta e Maşiah [IŢ^], pe Care ei îl aşteptau. A se 
vedea: https:// en.wikipedia.org/wiki/Messiah. 
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19. Aşadar, vâslind [ei] ca la 25 sau 30 de stadii 69 , 
îl văd pe Iisus mergând pe mare [eccopouaiv iov 
’lrjoouv TTepnTonjoOvua bl xf\Q GoAaooric;] şi ajungând 
aproape de corabie; şi s-au înfricoşat. 

20. Dar [El] le zice lor: „Eu sunt, nu vă temeţi!”. 

21. Atunci voiau să-L ia pe El întru corabie; şi, 
îndată, corabia a ajuns la pământul întru care se 
duceau. 

22. A doua zi, mulţimea, care sta de cealaltă 
parte a mării, văzând că altă corăbioară ['nAoiapiov] 
nu era acolo, fără numai una, aceea întru care au 
intrat Ucenicii Lui şi că Iisus nu a intrat împreună 
[cu] Ucenicii Lui întru corăbioară, ci numai Ucenicii 
Lui au plecat - 

23. ci alte corăbioare au venit din Tiberias 70 
aproape de locul unde au mâncat pâinea, mulţumind 
Domnului [euxapiornoavToq rou KupLou] - 

24. aşadar, când mulţimea a văzut că Iisus nu 
este acolo si nici Ucenicii Lui, ei au intrat întru 
corăbii şi au venit întru Capernaum, căutându-L pe 
Iisus [(îţuouvtcc; iov ’ItiooOv]. 

23. Şi aflându-L pe El dincolo de mare, I-au zis 
Lui: „Rabbi, când ai ajuns aici?”. 

26. [Şi] Iisus le-a răspuns lor şi a zis: „Amin, 
amin zic vouă: 

Mă căutaţi pe Mine nu pentru că aţi văzut 
semne [oripeia] 71 , ci pentru că aţi mâncat din 
[înmulţirea] pâinilor [ck igov apicov] 72 şi v-aţi săturat. 


69 Un omSiov, cf Gingrich Greek Lexicon, avea circa 192 
de metri. Asa că aici vorbim de o distantă între circa 4.800 

y y I 

de metri şi 5.760 de metri, adică aproape 6 kilometri depăr- 
tare de pământ. 

70 Forma de N. sg.: TiPepuk;. 

71 Minuni. Minunile pe care le-am făcut în faţa voastră. 

72 Din pâinile înmulţite în mod minunat. 
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irj. Lucraţi nu [pentru] mâncarea cea pieritoare 
[t'p v ppcooiv rnv onToMupdr)v], ci [pentru] mâncarea 
ce rămâne întru viaţă veşnică ['op' ppcooiv -ur]y pevou- 
oav eu; (coriu odomov], pe care Fiul omului o va da 
vouă! Căci pe Acesta L-a pecetluit [eo(J)paYioev] Dum- 
nezeu Tatăl. 

28. Atunci, [ei] au zis către El: „Ce să facem, ca 
să lucrăm lucrurile lui Dumnezeu?”. 

29. A răspuns Iisus şi le-a zis lor: „Acesta este 
lucrul lui Dumnezeu [touto eoxiv xo epyov rou 0eou], 
ca să credeţi întru Care L-a trimis Acela 73 fiva 
TTLO-ueiJOiŢue dq 'Ov ăi\eoxeiX.ev ’Ekclvoq]”. 

30. Atunci I-au zis Lui: „Aşadar, ce semn faci Tu, 
ca să vedem si să credem Tie? Ce lucrezi? 

y y 

31. Părinţii noştri au mâncat manna [uo pcdw] 
în pustie, precum este scris: «Pâine din cer le-a dat 
lor să mănânce»”. 

32. Atunci le-a zis lor Iisus: „Amin, amin zic 
vouă, nu Mosis [Mcoofig] v-a dat vouă pâine din cer; 
ci Tatăl Meu [6 ncmp Mou] vă dă vouă pâinea din 
cer, cea adevărată [5 l 6 o)olv upîv iov aprov ck iou 
oupavou rov dAr|0LV'6v'] ! 

33. Căci pâinea lui Dumnezeu este cea care se 
coboară din cer [6 yap apuot; rou 0eou koxiv 6 
Konjapodvcov ck tou oupavou] şi dând lumii viaţă [Km 

Ca)T]v bibobQ Tclp Koopa)]”. 

34. Atunci au zis către El: „Doamne, totdeauna 
dă-ne nouă pâinea aceasta!”. 

33. Dar Iisus le-a zis lor: „Eu sunt pâinea vieţii 
[’Eyco dpi o ccpzoq vfjQ fcarjq ] ! 

Cel care vine către Mine nu are să flămânzească 
şi cel care crede întru Mine nu are să înseteze vreo- 
dată. 


73 Dumnezeu Tatăl. 
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36. Dar v-am spus vouă [aceasta], căci M-aţi şi 
văzut pe Mine şi [tot] nu credeţi. 

37. Pe tot [cel] care Mi-1 dă Mie Tatăl, către 
Mine va veni [rrcdv b bibcooLv Mol 6 II(mp upog ’Epe 
r\ţei]; şi pe cel care vine către Mine nu am să îl scot 
afară [icoa iov epxbpevov TTpoq Mc oi) pir) cK(3aA,o) e£o)]. 

38. Căci M-am coborât din cer, nu ca să fac voia 
Mea, ci voia Celui care M-a trimis pe Mine. 

39. Şi aceasta este voia Celui care M-a trimis pe 
Mine, a Tatălui: ca pe tot [cel] care Mi l-a dat Mie, să 
nu-1 pierd de la El [ptri cnToAioco Aircou], ci îl voi învia 
pe el [în] ziua cea de apoi [aAAa amoTijoco auro tr| 
eoxarr] fpepa]. 

40. Şi aceasta este voia Celui care M-a trimis pe 
Mine: ca tot cel care îl vede pe Fiul şi crezând întru 
El, să aibă viaţă veşnică, şi Eu îl voi învia pe el 
[ăvaoTr\ou) auiov] [în] ziua cea de apoi”. 

41. Atunci, iudeii murmurau despre El, căci a 
zis: „Eu sunt pâinea care s-a coborât din cer”. 

42. Şi ziceau: „Nu este Acesta Iisus, fiul lui Iosif, 
Căruia noi îi ştim tatăl si mama ? Atunci cum zice El 

y y 

că «Din cer M-am coborât»?”. 

43. Atunci a răspuns Iisus şi le-a zis lor: „Nu 
murmuraţi unii cu alţii! 

y y 

44. Nimeni [nu] poate să vină către Mine, dacă 
nu are să-l tragă pe el Tatăl, Cel care M-a trimis pe 
Mine, şi Eu îl voi învia pe el în ziua cea de apoi. 

45. Scris este în Profeţi: «Si vor fi toti învăţaţi ai 
lui Dumnezeu [Km eoovnu TTavieq 5 l 5 dcktol 6 eov\». 
Aşadar, tot cel care a auzit de la Tatăl şi a învăţat [de 
la El], vine către Mine. 

46. [Asta] nu [înseamnă] că pe Tatăl L-a văzut 
cineva [obx oul iov Ilarepa tk; ccopaKev], fără numai 
Cel care este din Dumnezeu, Acela L-a văzut pe 
Tatăl. 
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47- Amin, amin zic vouă, cel care crede întru 
Mine are viată veşnică. 

y y 

48. Eu sunt pâinea vieţii. 

49. Părinţii voştri au mâncat manna în pustie şi 
au murit. 

50. Aceasta este pâinea care se coboară din cer: 
ca să mănânce cineva din ea si să nu moară. 

y 

51. Eu sunt pâinea cea vie [’Eyco elpi o ăpzoQ o 
C(âr\, care s-a coborât din cer! Dacă cineva are să 
mănânce din această pâine, [acela] va trăi întru veac. 
Şi pâinea, însă, pe care Eu o voi da, este trupul Meu, 
pe care Eu îl voi da pentru viaţa lumii”. 

52. Atunci se certau iudeii unii cu alţii, zicând: 
„Cum poate Acesta să ne dea nouă trupul [Lui] să-l 

A r-\7) 

mancam? . 

53. Atunci le-a zis lor Iisus: „Amin, amin zic 
vouă, dacă nu aveţi să mâncaţi trupul Fiului omului 
şi [nu] aveţi să beţi sângele Lui, nu aveţi viaţă în voi 

A • 

msiva. 

y 

34. Cel care mănâncă trupul Meu şi bea sângele 
Meu are viaţă veşnică şi Eu îl voi învia pe el [în] ziua 
cea de apoi. 

33. Căci trupul Meu este cu adevărat mâncare 
[( 3 p(âou;] şi sângele Meu este cu adevărat băutură 
[ttoou;]. 

56. Cel care mănâncă trupul Meu şi bea sângele 
Meu, [acela] în Mine rămâne [|ievei] şi Eu [rămân] în 
el. 

57. Precum M-a trimis pe Mine Tatăl Cel viu, [la 
fel] şi Eu trăiesc pentru Tatăl [Kayo) (co biă -uov 
IIcmEpa]; şi cel care Mă mănâncă pe Mine, şi acela va 
trăi pentru Mine [Km 6 Tpcoycov Mc, KaKeivoq (f|ocToa 
61’ ’E pe]. 

58. Aceasta este pâinea care s-a coborât din cer! 
Nu precum au mâncat părinţii voştri manna şi au 
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murit; [dar] cel care mănâncă această pâine, va trăi 
întru veac”. 

59. Acestea [toate] le-a zis [Iisus] în sinagogă, 
învăţând în Capernaum. 

60. Atunci, auzind mulţi dintre Ucenicii Lui, au 
zis: „Greu este cuvântul acesta! Cine poate a -1 auzi pe 
el?”. 

61. Iar Iisus, ştiind în Sine că murmură despre 
[cuvântul] acesta, le-a zis lor: „[Cuvântul] acesta vă 
scandalizează [oKca'âcdiCei]/ vă sminteşte pe voi? 

62. Atunci [cât de mult vă veţi scandaliza], dacă 
aveţi să vedeţi pe Fiul omului suindu-Se [acolo] unde 
era mai înainte? 

63. Duhul 74 este Cel care face viu [uo Ilveupd 
koziv to CcjOottoloOv], trupul nu foloseşte [la] nimic [f] 
oap£ oik cocfeM ouâev] 75 . Cuvintele pe care Eu vi le 
spun vouă sunt duh ['nucuiia] 76 şi sunt viaţă [(o)f|]. 

64. Dar sunt între voi unii care nu cred”. Căci 
Iisus ştia, dintru început \kl dpxf|<;L care sunt cei care 
nu cred şi cine este cel care îl va vinde pe El. 

63. Şi [Iisus] zicea: „De aceea v-am spus vouă, 
că nimeni [nu] poate să vină către Mine, dacă nu are 
să-i fie dat lui de către Tatăl Meu”. 

66. De atunci mulţi [dintre] Ucenicii Lui s-au 
întors înapoi şi nu mai umblau cu El. 

67. Atunci a zis Iisus celor doisprezece: „Nu 
vreţi si voi a vă duce?”. 

y y 

68. Atunci Simon Petros I-a răspuns Lui: 
„Doamne, la cine ne vom duce? 


74 Duhul Sfânt. 

75 Trupul nu foloseşte la nimic când e vorba să primim 
viaţă duhovnicească, pentru că viaţa duhovnicească este 
revărsarea slavei lui Dumnezeu în sufletul şi în trupul nostru. 

76 Cuvintele Mele sunt duhovniceşti, sunt pline de 
slavă dumnezeiască. 
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[Tu] ai cuvintele vieţii veşnice. 

69. Şi noi am crezut şi am cunoscut că Tu eşti 
Hristos, Fiul lui Dumnezeu Celui viu”. 

70. Le-a răspuns lor Iisus: „Nu Eu v-am ales pe 
voi, cei doisprezece? Şi, [cu toate acestea], unul 
dintre voi este diavol [5l(x(3oA,oc;] 

71. Şi [Iisus] zicea [despre] Iudas al lui Simon 
Iscariotis. Căci acesta avea a-L vinde pe El, unul fiind 
dintre cei doisprezece. 
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Capitolul 7 


1. Şi Iisus, după acestea [toate] 77 , umbla în 
Galilea. Căci nu voia a umbla în ludea, căci iudeii îl 
căutau pe El să-L omoare. 

2. Şi era aproape sărbătoarea Facerea corturilor 
[r| SKrjvo'nriYLa] a iudeilor. 

3. Atunci, fraţii Lui 78 au zis către El: „Pleacă de 
aici si du-Te întru ludea, ca si Ucenicii Tăi să vadă 
lucrurile pe care Tu le faci! 

4. Căci nimeni [nu] face ceva în ascuns [ev 
KpuTTuco], ci el caută a fi în mulţime [ev TTappîioux] 79 . 
[Iar] dacă faci acestea, [atunci] arată-Te pe Tine 
lumii!”. 

3. [Şi vorbeau astfel], pentru că nici fraţii Lui 
[nu] credeau întru El. 

6. Atunci Iisus le zice lor: „Vremea Mea încă 
[nu] a venit 80 , dar vremea voastră [în] totdeauna este 
gata. 

7. Lumea nu poate a vă urî pe voi, dar pe Mine 
Mă urăşte [’Epe 5 e pioei], căci Eu mărturisesc [papuu- 
pw] despre ea, căci lucrurile ei sunt rele [-novripa] . 

8. Voi suiţi -vă pentru sărbătoarea aceasta! [Dar] 
Eu încă nu Mă sui la sărbătoarea aceasta, căci vremea 
Mea încă nu s-a împlinit”. 

9. Şi acestea zicându-le lor, [El] a rămas în 
Galilea. 


77 După aceste evenimente. 

78 Fraţii Lui vitregi, adică fiii Sfântului Iosif, Logodnicul 
Maicii Domnului. 

79 Arătându-se cu îndrăzneală în public, în faţa lumii. 

80 Nu a venit vremea răstignirii Mele. Pentru că atunci 
Mă voi duce în Ierusalim. 
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10. Şi după [ce] s-au suit fraţii Lui [în Ierusalim], 
atunci şi El S-a suit pentru sărbătoare, [însă] nu pe 
faţă [ou (favepcog], ci ca în ascuns [aAA’ coq kv Kpînrrq)]. 

11. Atunci, iudeii îl căutau pe El la sărbătoare şi 
ziceau: „Unde este Acela?”. 

12. Şi şuşoteală multă [yoyYuopot; mAix;] era 
pentru El în mulţimi. [Căci] unii ziceau că: „[El] este 
bun\”, [pe când] alţii ziceau: „Nu, ci înşală [-ulavâ] 
mulţimea!”. 

y 

13. însă nimeni [nu] vorbea [cu] îndrăzneală 
['napprioux] despre El, de frica iudeilor. 

14. Dar [fiind] deja mijlocul sărbătorii, S-a suit 
Iisus întru templu şi învăţa [eâLâaoKev] 81 . 

13. Şi iudeii se minunau, zicând: „Cum ştie 
Acesta Scripturile, ne [fiind] învăţat?”. 

16. Atunci, Iisus le-a răspuns lor şi a zis: 
„învăţătura Mea nu este a Mea, ci a Celui care M-a 
trimis pe Mine. 

17. Dacă cineva are să voiască a face voia Lui, va 
cunoaşte despre [această] învăţătură dacă este din a 
lui Dumnezeu [ck rou 0eou] sau Eu vorbesc de la 
Mine însumi. 

18. Cel care vorbeşte de la sine, slava lui caută; 
dar cel care caută slava celui care l-a trimis pe el, 
acela este adevărat şi nedreptate nu este în el. 

19. Nu Mosis [Mgootîq] v-a dat vouă legea, şi 
nimeni dintre voi [nu] face legea? De ce Mă căutaţi 
[ca] să Mă omorâţi [Tl Mc (rira/ue aTTOKTeivm]?”. 

20. A răspuns mulţimea şi a zis: „Ai demon 
[Acaiioviov exeig]! Cine Te caută [ca] să Te omoare?”. 

21. Iisus a răspuns şi le-a zis lor: „Un lucru am 
făcut si toti vă minunaţi. 

y y y 

22. De aceea v-a dat Mosis tăierea împrejur 


81 îi învăţa pe oameni, le propovăduia. 
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- nu că de la Mosis este, ci de la părinţi - şi în 
sabat îl tăiaţi împrejur pe om. 

23. Dacă omul primeşte tăierea împrejur în 
sabat, ca să nu se strice legea lui Mosis, vă mâniaţi pe 
Mine că am făcut în sabat un om întreg sănătos? 

24. Nu judecaţi după înfăţişare [kcct’ oi|jlv], ci 
judecaţi judecată dreaptă [aAAa 'urp' âiKodav Kptoiv 

f 1 1 » 

KpivaieJ! . 

23. Atunci ziceau unii dintre ierosolimiţi: „Nu 
este Acesta pe Care [ei] caută să-L ucidă? 

26. Şi, iată, [El] vorbeşte pe faţă [™ppr|oux] şi 
[nu-I] zic Lui nimic! 

Nu cumva, cu adevărat, arhonţii [apxovTeq]/ 
conducătorii [noştri] au cunoscut că Acesta este cu 
adevărat Hristos ? 

27. Dar pe Acesta îl ştim de unde este. Iar 
Hristos, când are să vină, nimeni nu ştie de unde 
este”. 

28. Atunci, a strigat Iisus în templu, învăţând şi 
zicând: 

„Şi pe Mine Mă ştiţi şi ştiţi de unde sunt. Şi [Eu] 
nu am venit de la Mine, dar adevărat este Cel care M- 
a trimis pe Mine, pe Care voi nu îl ştiţi. 

29. Eu îl ştiu pe EI 82 , căci de la El sunt şi Acela 
M-a trimis pe Mine”. 

30. Deci căutau să-L prindă pe El. Şi nimeni nu 
a pus mâna pe El, căci încă nu venise ceasul Lui. 

31. Dar mulţi din mulţime au crezut întru El si 
ziceau că: „Hristos, când are să vină, oare va face mai 
multe semne [decât] acestea, pe care El le-a făcut?”. 

32. [Dar] au auzit fariseii mulţimea murmurând 
acestea despre El. Şi fariseii şi arhiereii au trimis 
slujitori ca să-L prindă pe El. 


82 Pe Tatăl. 
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33. Atunci Iisus a spus: „încă puţin timp [mai] 
sunt cu voi şi Mă duc către Cel care M-a trimis pe 
Mine. 

34. Mă veţi căuta si nu Mă veţi afla. Si unde sunt 

1 y y y y 

Eu, voi nu puteţi să veniţi”. 

33. Atunci iudeii au zis între ei: „Unde are să se 
ducă Acesta, că noi nu-L vom afla pe El? Nu cumva 
întru diaspora ellinilor [elq rnv Sum-nopau icov eAArp 
vcov] are să se ducă şi îi [v]a învăţa [SiSccoKeiv] 83 pe 
ellini? 

36. Ce este cuvântul acesta pe care l-a zis: «Mă 
veţi căuta si nu Mă veţi afla. Si unde sunt Eu, voi nu 
puteţi să veniţi»?”. 

37. Dar în ziua cea din urmă [şi] cea mare a 
sărbătorii, Iisus a stat [între ei] şi a strigat, zicând: 
„Dacă cineva are să înseteze, să vină către Mine şi să 
bea! 

38. Cel care crede întru Mine, precum a zis 
Scriptura, râuri de apă vie [uoTcqioî uSaicx; (govtck;] vor 
curge din pântecele lui”. 

39. Şi aceasta a zis-o despre Duhul pe Care 
aveau să-L primească cei care cred întru El. Căci încă 
nu era [dat] Duhul Sfânt [outtgo yăp r\v IIveu|ia 
''Ayiov], căci Iisus încă nu Se slăvise [ori ’lrjoouq 
ouSeTTO) e 5 o£ao 0 r|] [pe Sine] 84 . 

40. Atunci, mulţi din mulţime auzind cuvântul 
[acesta], ziceau: „Cu adevărat, Acesta este Profetul 
[Outoq koxiv oAr| 0 d)t; 6 npocfrriTriq] !”. 

41. [Iar] alţii ziceau: „Acesta este Hristos [Outoq 
koziv 6 XpLOTOq]!”. 

[Iar] alţii ziceau: „Nu cumva din Galilea vine 
Hristos [Mi] yap ck xf\Q TaliXaiac, 6 XpLOToq epxeroa]? 


83 în greacă avem un infinitiv activ. 

84 Nu îşi transfigurase încă umanitatea Sa. 
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42. Nu a spus Scriptura că din sămânţa lui 
David [ck uou cmepiiaTOt; AauiS] şi din Bitleem [kcA cuto 
Brj0Xee|i], [din] satul de unde era David, vine Hristos 
[Tfjg KW|JT|t; ottou rjy Aaui8, 6 Xpiouoq ep/euoa]?”. 

43. Atunci s-a făcut despărţire [o/Copa] în 
mulţime din cauza Lui. 

y 

44. Şi unii dintre ei voiau să-L prindă pe El, dar 
nimeni n-a pus mâinile pe El. 

43. Atunci au venit slujitorii către arhierei şi 
farisei; şi aceia le-au zis lor: „Pentru ce nu L-aţi adus 
pe El?”. 

46. Răspuns-au slujitorii: „Niciodată [n]-a vor- 
bit aşa un om, ca Omul Acesta [ouSeTTOTe outcoq 
kXdXr\oev co'Gpayuot;, coq Ourog 6 v Av0pG)TTog]”. 

47. Atunci fariseii le-au răspuns lor: „Nu cumva 
si voi ati fost înşelaţi ? 

y y y y 

48. Nu cumva vreunul dintre arhonţi/ condu- 
cători a crezut întru El sau dintre farisei? 

49. Dar mulţimea aceasta, care nu ştie legea, 
blestemaţi sunt [ciTLKorrccpocTOL elcav]”. 

30. [Atunci], zice Nicodimos [NucoSripoq] către 
ei - cel care a venit noaptea către El, [acesta] fiind 
unul dintre ei: 

51. „Nu cumva legea noastră îl judecă pe om, 
dacă nu are să audă [mai] întâi [răspuns] de la el şi 
[astfel] să ştie ce face?”. 

52. Răspuns-au şi i-au zis lui: „Nu cumva şi tu 
eşti din Galilea? Cercetează si vezi că nu s-a ridicat 

y y 

[ouk eyrjyepToa] Profet din Galilea!”. 

53. Şi s-a dus fiecare întru casa lui. 
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Capitolul 8 


1. Iar Iisus a mers întru Muntele Măslinilor. 

2. Dar dimineaţa devreme iarăşi a venit întru 

y y 

templu şi tot poporul venea [către El]; şi [El], şezând, 
îi învăţa pe ei. 

3. Şi grammatisii [ol ypappamc]/ scribii/ cărtu- 
rarii şi fariseii au adus către El o femeie, prinsă în 
adulter [ev poi^ela KaraA,f|(f)0eioav], şi punând-o pe ea 
în mijloc, 

4. îi zic Lui, ispitindu-L ['reipaCoviee;]: „învăţă- 
torule, această femeie a fost prinsă săvârşind pe faţă 
adulter/ preacurvind [|ioixeuo|ievr|] 85 . 

3. Iar în legea lui Mosis ni s-a poruncit nouă [ca] 
pe acestea a le omorî cu pietre [A-iGopoleioGou] ; aşadar, 
Tu ce zici? . 

6. Dar aceasta ziceau ispitindu-L pe El, ca să 
poată a-L învinui pe El. Iar Iisus plecându-Se jos, [cu] 
degetul scria întru pământ [udo 5aKTijA,cp eypacfev ele; 
"ui|v yfjv], nebăgând în seamă [(urj 'rpocmoioijpevoc;] [ce- 
rerea lor]. 

7. Iar întrucât continuau întrebându-L pe El, 
ridicându-Se [Iisus] a zis către ei: „Cel fără de păcat 
[dintre] voi [6 avapaptriToe; upcâv], să lovească [mai] 
întâi [cu] piatra asupra ei [ttpcotov eu’ auuriv iov AiGov 
PaAiuo)] !”. 

8. Şi iarăşi plecându-Se jos, [Iisus] scria întru 
pământ. 

9. Iar ei, auzind [aceasta], şi [fiind] mustraţi 
[eAeyxo|ievoi] de către conştiinţa [lor], au ieşit unul 


85 în mod fătis, evident, fără îndoială. 

y y 7 1 
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câte unul, începând de la cei mai bătrâni; şi a rămas 
numai Iisus şi femeia fiind în mijloc. 

io. Şi ridicându-Se Iisus şi [nejvăzând pe nimeni 
în afară de femeie, i-a zis ei: „Unde sunt aceia, 
învinuitorii tăi [ol KonriYopoL oou]? Niciunul [nu] te-a 
judecat pe tine [ouâdc; oe KonjeKpivev]?”. 

n. Şi ea a zis: „Niciunul, Doamne!”. Şi Iisus i-a 
zis: „Nici Eu [nu] te judec. Mergi şi nu mai păcătui!”. 

12. Atunci, Iisus iarăşi le-a vorbit lor, zicând: „Eu 
sunt lumina lumii [’Eyco dpi vo (poc; tou Koopou]; cel 
care îmi urmează Mie nu are să umble în întuneric, 
ci va avea lumina vieţii [ro cfcoq xfjq (a)f|c;]” 86 . 

13. Atunci I-au zis Lui fariseii: „Tu mărturiseşti 
despre Tine însuţi; mărturia Ta nu este adevărată”. 

14. Le-a răspuns Iisus şi le-a zis lor: „Chiar dacă 
Eu am să mărturisesc despre Mine însumi, mărturia 
Mea este adevărată; căci ştiu de unde am venit si 
unde merg; dar voi nu ştiţi de unde vin şi unde merg. 

13. Voi judecaţi după trup; Eu nu judec [pe] 
nimeni. 

16. Dar şi dacă Eu am să judec, judecata Mea 
este adevărată ; căci nu sunt singur, ci Eu şi Tatăl 87 , 
Cel care M-a trimis pe Mine. 

17. Dar şi în legea voastră s-a scris că mărturia a 
doi oameni este adevărată. 

18. Eu sunt Cel care mărturisesc despre Mine 
însumi şi mărturiseşte despre Mine [şi] Tatăl, Cel 
care M-a trimis pe Mine”. 

19. Atunci [ei] îi ziceau Lui: „Unde este Tatăl 
Tău?”. Le-a răspuns [lor] Iisus [şi le-a zis]: „Nici pe 


86 Va fi plin de slava Treimii, care este lumina vieţii 
veşnice. 

y 

87 Ci Eu sunt împreună cu Tatăl şi cu Duhul Sfânt. Nu 
sunt singur, ci în comuniune veşnică cu Tatăl şi cu Duhul 
Sfânt. 
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Mine [nu] Mă ştiţi [şi] nici pe Tatăl Meu; dacă M-aţi 
şti pe mine, [atunci] L-aţi şti şi pe Tatăl Meu”. 

20. Cuvintele acestea Iisus le-a spus în [cămara] 
vistieriei [ev tcp yaCocjm Amico], învăţând în templu; şi 
nimeni [nu] L-a prins pe El, căci încă nu venise 
ceasul Lui 88 . 

21. Atunci, Iisus iarăşi le-a zis lor: „Eu Mă duc, 
şi Mă veţi căuta, şi veţi muri în păcatul vostru [kcu ev 
irj apapua upcov aiToGaveioGe]; unde Eu mă duc, voi 
nu puteţi să veniţi”. 

22. Atunci iudeii ti ziceau: „Nu cumva Se va 
omorî pe Sine, căci zice: «Unde Eu mă duc, voi nu 
puteţi să veniţi»?”. 

23. Şi [El] le-a zis lor: „Voi sunteţi din cele de 
jos, Eu sunt din cele de sus; voi sunteţi din lumea 
aceasta, Eu nu sunt din lumea aceasta. 

24. Aşadar v-am spus vouă că veţi muri în 
păcatele voastre [aiToGaveioGe ev zale, apapila iq upcov]; 
căci dacă nu aveţi să credeţi că Eu sunt [cav yap |if| 
iTLO'ueiJori'ue ori ’EycS dju ] 89 , veţi muri în păcatele voas- 
tre [ccuoGaveloGe ev zait; apapTiouc; upcov]”. 

23. Atunci îi ziceau Lui: „Cine eşti Tu?”. Şi Iisus 
le-a zis lor: „începutul [sunt] [zr\v ’ApxrivL şi pe care, 
[ca] cineva, vi-1 spun vouă [6 zi Km lalCS u|iîv] 9 °. 

26. Multe am a spune şi a judeca despre voi; dar 
Cel care M-a trimis adevărat este, şi Eu, pe care le- 
am auzit de la El, pe acestea le zic întru lume”. 

27. [Şi ei] nu au înţeles că le vorbea lor [despre] 
Tatăl. 

28. Atunci le-a zis lor Iisus: „Când aveţi să 
înălţaţi pe Fiul omului, atunci veţi cunoaşte că Eu 


88 Ceasul pătimirilor Lui. 

89 Că Eu sunt Maşiah/ Hristos, că Eu sunt Fiul Tatălui. 

90 Vă vorbesc ca persoană, Eu fiind Dumnezeul Care v- 
am vorbit dintru început. 
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sunt, şi [că] de la Mine însumi [nu] fac nimic, ci 
precum M-a învăţat pe Mine Tatăl Meu, acestea 
vorbesc. 

29. Şi Cel care M-a trimis pe Mine cu Mine este; 
Tatăl nu M-a lăsat pe Mine singur, căci Eu totdeauna 
fac cele plăcute Lui [ra apcoua Auucp]”. 

30. [Şi] acestea spunând El, mulţi au crezut 
întru El. 

31. Aşadar, Iisus zicea către cei care au crezut 
Lui [dintre] iudei: „Dacă voi aveţi să rămâneţi în 
cuvântul Meu, sunteţi cu adevărat ucenicii Mei ; 

32. şi veţi cunoaşte adevărul [kczl yvwoeo0e tt|v 
aA,f| 0 ei,av], şi adevărul vă va face liberi pe voi [icod f] 
cdf| 0 eia eA,eu 0 epwoeL opac;]”. 

33. Răspuns-au Lui: „Sămânţa lui Avraam sun- 
tem şi nimănui [nu] am slujit vreodată; cum zici Tu 
că «Liberi veţi fi»?”. 

y 

34. Răspuns-a lor Iisus: „Amin, amin zic vouă, 
că tot cel care face păcatul, rob este păcatului [oui tt &q 
6 ttolgov rnv dpap-uav 6ouA,o<; koxiv tfiq apapuou;]. 

33. Şi robul nu rămâne în casă întru veac; [dar] 
Fiul rămâne întru veac 91 . 

36. Aşadar, dacă Fiul are să vă elibereze pe voi, 
cu adevărat veţi fi liberi. 

y 

37. Ştiu că sunteţi sămânţa lui Avraam 92 ; dar 
căutaţi să Mă omorâţi pe Mine, căci cuvântul Meu nu 
înaintează / nu sporeşte 93 în voi [ou 6 Abyoq 6 ’Epdq 
ou x^pei ev u|iîv] . 


91 Şi, datorită înfierii noastre duhovniceşti, şi noi, cei 
mântuiţi, vom rămâne cu Domnul în veac în casa împărăţiei 
Sale celei veşnice. 

y 

92 Că sunteti urmaşii lui Avraam. 

y y 

93 Nu vă acaparează cu totul, nu vă schimbă, nu vă 
transfigurează cuvântul Meu. Căci dacă ar înainta în inima 
voastră cuvântul Meu, atunci aţi spori întru el. 
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38. Eu spun pe care l-am văzut de la Tatăl Meu; 
deci şi voi faceţi pe care le-aţi văzut de la tatăl vos- 
tru . 

39. Răspuns-au şi I-au zis Lui: „Tatăl nostru este 
Avraam”. [Şi] Iisus le zice lor [atunci]: „Dacă eraţi fiii 
lui Avraam, făceaţi faptele lui Avraam. 

40. Dar acum [voi] căutaţi să Mă omorâţi pe 
Mine, pe Omul care v-a spus vouă adevărul, pe care 
l-am auzit de la Dumnezeu; Avraam nu a făcut 
aceasta. 

41. Voi faceţi faptele tatălui vostru”. Atunci 
[iudeii] I-au zis Lui: „Noi nu am fost născuţi din 
desfrânare / curvie [ck uopveLag]; un Tată avem, pe 
Dumnezeu”. 

42. Atunci le-a zis lor Iisus: „Dacă Dumnezeu 
era tatăl vostru, Mă iubeaţi [şi] pe Mine; căci Eu din 
Dumnezeu am venit şi vin [’Eyco yap ck tov 0cov 
e£f|A, 0 ov Kod t^ko)]; căci nici de la Mine însumi [n-]am 
venit, ci Acela M-a trimis. 

43. Pentru ce nu înţelegeţi vorbirea Mea? Căci 
nu puteţi a asculta cuvântul Meu. 

44. Voi sunteţi din tatăl [vostru], diavolul [tou 
6iap6A,ou], şi poftele [raq emOupXac;] tatălui vostru vreţi 
a face. Acela era dintru început ucigaş de oameni 
[cKeXvot; ai'OpoTTOKTOi'oc; rjv au’ ap^f)?] şi în adevăr nu a 
stat [Kod kv -urj aA,r|0da oi>x ecrrriKev'], căci nu este 
adevăr în el [ou ouk cotlv aA,f| 0 eia kv aurw]. 

Când are să spună minciuna, din ale sale zice; 
căci mincinos este şi tatăl ei [oul iţreijaTrig cotIv «m 6 
uaurip auuou]. 

43. Dar Eu, că spun adevărul, nu-Mi credeţi 

Mie. 

46. Cine dintre voi Mă osândeşte pe Mine 
[eAeyxei Mc] pentru păcat? Dar dacă spun adevărul, 
pentru ce voi nu-Mi credeţi Mie? 
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47- Cel care este din Dumnezeu 94 ascultă cuvin- 
tele lui Dumnezeu [6 con c/r rov Qeoi) ia pf||ion;a rou 
Oeou cckouci] ; [şi] pentru aceea voi nu ascultaţi: căci 
nu sunteti din Dumnezeu”. 

48. Atunci I-au răspuns iudeii şi I-au zis Lui: 
„Nu zicem noi bine că Tu eşti samaritis şi [că] ai 
demon [Ou koAgoq A,eyo|iev rpeic; ou. Ua/iapeLTr]c; el Eu, 

KOU âcCLllOVLOV 6X€LQ[T . 

49. Răspuns-a [lor] Iisus: „Eu nu am demon 
[’Eyco 8oa|i6vLov ouk e/u], ci îl cinstesc pe Tatăl Meu, 
şi voi Mă necinstiţi pe Mine [du|ia(e-ue Me]. 

50. Dar Eu nu caut slava Mea; [pentru aceasta] 
este cel care caută şi judecă [cotlv 6 (rpdiv K cd 
KpLVGOv]. 

51. Amin, amin zic vouă, dacă cineva are să 
păzească cuvântul Meu, nu are să vadă moarte întru 
veac”. 

52. Atunci I-au zis Lui iudeii: „Acum am 
cunoscut că ai demon. Avraam a murit, [cât] şi 
Profeţii, şi Tu zici: «Dacă cineva are să păzească 
cuvântul Meu, nu are să guste [ou piri yeuoiŢroa] 
moarte întru veac». 

53. Nu cumva eşti Tu mai mare [decât] tatăl 
nostru, Avraam, care a murit? Si Profeţii au murit. 
Cine Te faci Tu pe Tine [însuţi] [rim SeauTov Eu 
Troieig]?”. 

34. [Şi] Iisus [le-]a răspuns: „Dacă Eu Mă slăvesc 
pe Mine [însumi], slava Mea nu este nimic. [însă] 
Tatăl Meu este Cel care Mă slăveşte pe Mine, 
[despre] Care voi ziceţi că este Dumnezeul nostru 
[Oeoq ripcov], 


94 Născut din Dumnezeu prin harul Său. Pentru că aici 
se referă la noi, la cei credincioşi, care suntem născuţi din 
Dumnezeu, din slava lui Dumnezeu, născuţi din nou din El, 
si nu la Fiul Său. 

y 
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55- Şi [voi] nu L-aţi cunoscut pe El. Dar Eu îl ştiu 
pe El şi, dacă am să spun [cav clttco] că nu îl ştiu pe El, 
[atunci] voi fi asemenea vouă, mincinos [il/euorriq]; 
dar [Eu] îl ştiu pe El şi păzesc cuvântul Lui. 

56. Avraam, tatăl vostru, s-a bucurat că are să 
vadă ziua Mea [fiyaAAiaoaTO ivct iSrj 'U'nv ruiepav rf)v 
’Epfjv], şi a văzut-o şi s-a bucurat [kcu el 5 ev Kcd 

5 r 1 yy 

exapriJ . 

57. Atunci au zis iudeii către El: „încă nu ai 50 
de ani şi l-ai văzut pe Avraam?”. 

58. [Şi] le-a zis lor Iisus: „Amin, amin zic vouă, 
[mai] înainte să fie Avraam [rrpLV ’A( 3 paa|i yeveoGoa], 
Eu sunt [’Eyco elpi]”. 

59. Atunci au luat pietre ca să-L lovească pe El. 
Dar Iisus S-a ascuns [eKpiipri] şi a ieşit din templu, 
trecând prin mijlocul lor [ 8 ieA, 0 d)v 6iă peoou au-rcov]. Şi 
astfel pleca [tccd ™piiyev ourcog] [Iisus de acolo]. 
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Capitolul 9 


1. Şi trecând [Iisus], [El] a văzut un om orb din 
naştere. 

y 

2. Şi Ucenicii Lui L-au întrebat pe El, zicând: 
„Rabbi, cine a păcătuit: acesta sau părinţii lui, ca să 
se nască orb?”. 

3. A răspuns Iisus: „Nici acesta [nu] a păcătuit, 
nici părinţii lui; ci [s-a născut astfel] ca să se arate 
lucrurile lui Dumnezeu în el. 

4. Eu trebuie a lucra lucrurile Celui care M-a 
trimis pe Mine până este ziuă; [căci] vine noaptea, 
când nimeni [nu mai] poate a lucra. 

3. Oricând am să fiu în lume [ouav ev ucip Koopcp 
ca], Lumină a lumii sunt [Ocâq elpi uou Koo|iou]”. 

6. Acestea zicând, [Iisus] a scuipat jos şi a făcut 
tină din scuipat [inAov ck tou nTuopaioc;], şi a uns [cu] 
tină peste ochii orbului, 

7. şi i-a zis lui: „Du-te de te spală întru scăldă- 
toarea Siloam [EiAa)cc|i] !” - care se traduce [prin] 
Trimis [’AiTeoTcdijivoq]. Aşadar, [orbul] s-a dus şi s-a 
spălat şi a venit [înapoi] văzând [piernov]. 

8. Atunci, vecinii şi cei care -1 văd pe el că era 
orb [mai] înainte, ziceau: „Nu este acesta cel care 
sade si cerşeşte?”. 

y y y y 

9. Alţii ziceau că „Acesta este”. Dar alţii că 
„Asemenea lui este”. [însă] acela zicea că „Eu sunt”. 

10. Deci îi ziceau lui: „Cum ti-au fost deschişi 

77 y y 

1 • • , w • n)) 

ochii tai? . 

11. A răspuns acela şi a zis: „Omul numit Iisus a 
făcut tină şi mi-a uns mie ochii, şi mi-a spus mie: 
«Du-te întru scăldătoarea Siloam şi te spală!». Şi, 
ducându-mă şi spălându-mă, am văzut”. 



53 


12. Atunci i-au zis lui: „Unde este Acela?”. [Şi el] 
le zice: „Nu ştiu”. 

13. îl duc [apoi] pe el către farisei, pe cel care 
[mai] înainte [fusese] orb. 

14. Şi era sabat când Iisus a făcut tina şi a deschis 
ochii lui. 

13. Atunci, iarăşi îl întrebau pe el şi fariseii, 
[despre] cum a văzut. Şi el le-a zis lor: „Tină a pus 
peste ochii mei, şi m-am spălat, şi văd”. 

16. Atunci ziceau unii dintre farisei: „Acest Om 
nu este de la Dumnezeu, căci nu ţine sabatul”. [Iar] 
alţii ziceau: „Cum poate un Om păcătos a face aceste 
semne?”. Şi era dezbinare [oxto|icc] în[tre] ei. 

17. ti zic orbului iarăşi: „Tu ce zici despre El, că 
a deschis ochii tăi?”. Şi el a zis că „Profet este 
[IIpO(f)f|T;r)<; ecruv]”. 

18. Aşadar, iudeii nu au crezut despre el, că era 
orb şi a văzut, până când [nu] au chemat pe părinţii 
aceluia care a văzut 95 , 

19. şi i-au întrebat pe ei, zicând: „Acesta este fiul 
vostru, care voi ziceţi că s-a născut orb ? Atunci, cum 
vede [el] acum?”. 

20. Şi părinţii lui le-au răspuns lor şi le-au zis: 
„Ştim că acesta este fiul nostru şi că [el] s-a născut 
orb; 

21. dar cum vede [el] acum, [noi] nu ştim; sau 
cine i-a deschis ochii lui, noi nu ştim; el are o vârstă; 
întrebaţi-1 pe el [şi] el va vorbi despre sine [însuşi]!”. 

22. [Dar] acestea le-au spus părinţii lui, pentru 
că se temeau de iudei; căci deja iudeii se înţeleseseră 
ca, dacă cineva are să mărturisească [că] El [este] 
Hristos, să fie scos afară din sinagogă [aTTOoumYGOYOt; 
YeviŢroa]. 


95 Care a început să vadă. Care a fost vindecat de 
Domnul şi a început să vadă pentru prima oară. 
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23. De aceea au zis părinţii lui că „Are o vârstă, 
întrebaţi-1 pe el!”. 

24. Atunci l-au chemat a doua oară pe omul 
care era [r\v] 9<s orb şi i-au zis lui: „Dă slavă lui 
Dumnezeu; noi ştim că Omul acesta este păcătoşi”. 

23. Atunci a răspuns acela şi a zis: „Dacă este 
păcătos, nu ştiu; una ştiu: că fiind orb, acum văd”. 

26. Şi i-au zis lui iarăşi: „Ce ţi-a făcut ţie? Cum 
a deschis ochii tăi?”. 

27. Le-a răspuns lor: „V-am spus vouă acum şi 
nu ati auzit. De ce voiţi iarăşi a auzi? Nu cumva si voi 

y y y y 

voiţi să fiţi ucenicii Lui?”. 

y y 

28. [Atunci] l-au ocărât pe el şi i-au zis: „Tu eşti 
ucenicul Aceluia; dar noi suntem ucenicii lui Mosis. 

29. Noi ştim că lui Mosis i-a vorbit Dumnezeu; 
dar pe Acesta nu-L ştim de unde este”. 

30. A răspuns omul şi le-a zis lor: „Căci în 
aceasta este [lucrul] minunat [ev yap rourcp Oavpaavou 
eoriv], că voi nu ştiţi de unde este [El] [ou upelc oik 
oiSaxe troGev eaulv], şi [El] mi-a deschis ochii mei [koo. 
avecp^ev pou iouq 6(J)0a/l|ioij<;]. 

31. Dar ştim că Dumnezeu nu-i ascultă pe 
păcătoşi [oiâapev 6e ou apaproAcov 6 0 eo<; oijk aKOuei], 
ci, dacă cineva are să fie temător-de-Dumnezeu 
[Geooepr^] şi are să facă voia Lui, pe acela îl ascultă. 

32. Din veac nu s-a auzit [ck roO ouwvoq oijk 
r)Koija 0 rj] că a deschis cineva ochii [celui] născut orb 
[ou rji'Oifei' uq ocfGoApouq rucjAou yeyevvripevou]. 

33. Dacă nu era Acesta de la Dumnezeu [el pr] 
r\v Outoq napa 0 eou], nu putea a face nimic [oijk 
f)6ijvon:o Troielv oi)6ev]”. 

34. I-au răspuns şi i-au zis lui: „în păcate te-ai 
născut tu [cu] totul [’Ev apap-uloug 00 eyevvf| 0 r|t; 

96 însă imperfectul de aici are sensul de mai mult ca 
perfect: care fusese orb. 
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oA,o<;] 97 şi tu ne înveţi pe noi [kkl ou 6i6doKen; ripâq]?”. 
Şi l-au scos pe el afară 98 . 

35. [Şi] Iisus a auzit că l-au scos pe el afară; şi, 
aflându -1 pe el, i-a zis lui: „Crezi tu întru Fiul lui 
Dumnezeu [Eu ulotcuclc; dg iov Ylov rou 0 eou]? 

36. I-a răspuns acela şi I-a zis: „Şi cine este, 
Doamne, ca să cred întru El [Kod tlq eouv, Kupie, Xva 
Tnoicijoa) ele; Auuov]?”. 

37. Şi i-a zis lui Iisus: „L-ai şi văzut pe El [Kcd 
ewpaKoa; Autov], şi Cel care vorbeşte cu tine, Acela 
este [iau 6 XalQv \iexa oou ’Ekclvoq eotiv]”. 

38. Şi el ti zise: „Cred, Doamne [nioieuGo, 
Kupie] !”; şi I s-a închinat Lui [kocI npooeKuvîioev Auuco]. 

39. Şi i-a zis Iisus: „Eu întru judecată întru 
această lume am venit \dg KpL/ia ’Eyd) elg iov Koopov 
toutov rjA-Gov], ca cei care nu văd să vadă [iva ol \ir\ 
P/leTiovreg /SAcvcocnr] şi cei care văd să fie orbi [kcu ol 
PA-eTiovieg rucpÂoi ye^ojUTaif'. 

40. Şi au auzit acestea [unii] dintre farisei, 
[care] erau cu El, şi I-au zis Lui: „Nu cumva şi noi 
suntem orbi?”. 

41. [Şi] le-a zis lor Iisus: „Dacă eraţi orbi, nu 
aveaţi păcat; dar acum ziceţi că „Vedem”; aşadar, 
păcatul vostru rămâne. 


97 Pentru că iudeii considerau orbirea lui congenitală 
drept o expresie a păcatului. Pentru ei, el s-a născut în păcat 
şi era păcătos, pentru că s-a născut orb. 

98 L-au exclus din sinagogă. 
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Capitolul io 


1. Amin, amin zic vouă, cel care nu intră prin 
uşă întru stâna oilor [elq iriv aiAriv tcov upo[ 3 cn;a)v], ci 
suind [prin] alt loc, acela este hoţ şi tâlhar. 

2. Dar cel care intră prin uşă este păstorul oilor. 

3. Acestuia portarul îi deschide, şi oile ascultă 
glasul lui, şi pe oile sale [el] le cheamă pe nume şi pe 
ele le scoate afară. 

4. Şi când are să scoată afară oile sale, [el] merge 
înaintea lor; şi lui îi urmează oile, căci ştiu glasul lui. 

3. Dar celui străin nu au să-i urmeze, ci vor fugi 
de el; căci nu ştiu glasul străinilor”. 

6. Această parimie [rnv TTapoip'iav ] 99 le-a zis lor 
Iisus; dar aceia nu au cunoscut ce era [ceea ce] le 
zicea lor. 

7. Atunci, iarăşi le-a zis lor Iisus: „Amin, amin 
zic vouă că Eu sunt uşa oilor [’EyoS elpi 7 Ovpa tcov 
Trpo[3caa)v] . 

8. Toţi câţi au venit [până acum] sunt hoţi şi 
tâlhari, însă oile nu au ascultat de ei. 

9. Eu sunt uşa ; prin Mine, dacă are să intre 
cineva, se va mântui, şi va intra şi va ieşi, şi păşune 
va afla. 

10. Hoţul nu vine fără numai ca să fure si să 

y y 

omoare şi să piardă; Eu am venit ca [lumea] viaţă să 
aibă, şi din belşug [uepiooov] să aibă. 

11. Eu sunt păstorul cel bun [’Eyco elpi 6 'îToiprp’ 
6 Kcdoq]; păstorul cel bun îşi pune sufletul lui pentru 
oi [6 TTOipriv' 6 koAoq 'urp' iţru%riv aikou riGriOLV imep xQv 
upopcacov] . 


99 Alegorie, parabolă. 
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12. Dar năimitul 100 / cel plătit - şi nefiind [el] 
păstor, ale cărui oi nu sunt ale lui vede lupul 
venind, şi lasă oile, şi fuge; şi lupul le răpeşte pe ele 
şi împrăştie oile. 

13. Şi cel plătit fuge, căci este plătit, şi nu [îi este] 
grija lui pentru oi. 

14. Eu sunt păstorul cel bun, şi le cunosc pe ale 
Mele si sunt cunoscut de ale Mele. 

y 

13. Precum Mă cunoaşte pe Mine Tatăl şi Eu îl 
cunosc pe Tatăl; şi sufletul Meu îmi pun pentru oi. 

16. Am şi alte oi, care nu sunt din stâna aceasta; 
şi pe acelea Eu trebuie să le aduc şi vor auzi glasul 
Meu; şi va fi o turmă [pta tTOipvri] [şi] un păstor [elq 
TTOl|J,f|v] . 

17. Pentru aceasta Tatăl Meu Mă iubeşte, căci 
Eu îmi pun sufletul Meu, ca iarăşi să-l iau pe el. 

18. Nimeni [nu]-l ia pe el 101 de la Mine, ci Eu îl 
pun pe el de la Mine însumi. Putere am să-l pun pe 
el şi iarăşi putere am să-l iau pe el. Această poruncă 
am primit-o de la Tatăl Meu”. 

19. Atunci s-a făcut iarăşi despărţire înftre] iudei 
pentru cuvintele acestea. 

20. Si mulţi dintre ei ziceau: „Are demon 

y y 77 

[âcapoviov exei] şi înnebuneşte [kou ficduerni ] ; de ce îl 
ascultaţi pe El?”. 

21. [Pe când] alţii ziceau: „Aceste cuvinte nu 
sunt [ale unui] demonizat [6ca|iovt(o|ievoi)]. Oare un 
demon poate a deschide ochii orbilor?”. 

22. Şi s-au făcut înnoirile [ra ’EyKcdvia] 102 în ale 
Ierosolimilor [ev 'IepoooA,u|iou;] şi era iarnă; 


100 Cel plătit pentru munci sezoniere. 

101 Sufletul Meu. 

102 Sărbătorile cu ocazia înnoirii templului din Ierusa- 
lim. 
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23. şi Iisus umbla în templu în porticul lui 
Solomon [ev xr\ OToâ SoAupcovot;]. 

24. Atunci L-au înconjurat pe El iudeii şi ti 

ziceau Lui: „Până când ţii în aşteptare sufletul nostru 
[''Ecoq TTOue rriv rpcâv ai'peLţ]? Dacă Tu eşti 

Hristos, spune-o nouă pe faţă [El Eu el 6 Xpioroţ, 
elîTe rpiv irappr)OLtt \ !”. 

23. Le-a răspuns lor Iisus: „V-am spus vouă, şi 
nu credeţi; lucrurile pe care Eu le fac în numele 
Tatălui Meu, acestea mărturisesc despre Mine; 

26. dar voi nu credeţi; căci nu sunteti dintre oile 

y 7 y 

Mele, [aşa] precum v-am spus vouă. 

27. Oile Mele ascultă glasul Meu, şi Eu le ştiu pe 
ele, şi [ele] îmi urmează Mie; 

28. si Eu le dau lor viată veşnică; si nu au să 

y y y ' y 

piară întru veac, şi nu le va răpi cineva pe acestea din 
mâna Mea. 

29. Tatăl Meu, Care Mi le-a dat Mie, este mai 
mare [decât] toţi; şi nimeni [nu] poate a le răpi din 
mâna Tatălui Meu. 

30. Eu şi Tatăl una suntem [’Eyd) Km 6 narip ev 
eo\xev\ . 

31. Atunci, iudeii au strâns iarăşi pietre, ca să 
arunce cu pietre [în] El. 

32. [Şi] le-a răspuns lor Iisus: „Multe lucruri 
bune v-am arătat vouă de la Tatăl Meu; pentru care 
lucru [dintre] ele aruncaţi cu pietre [în] Mine?”. 

33. I-au răspuns Lui iudeii, zicând: „Pentru 
lucrul bun nu aruncăm cu pietre [în] Tine, ci pentru 
blasfemie [( 3 Xaocj)ri|j,Lag], şi pentru că Tu, om fiind, Te 
faci pe Tine însuţi Dumnezeu ” . 

34. A răspuns lor Iisus: „Nu este scris în legea 
voastră: «Eu am zis: Dumnezei sunteti 103 »? 

y 


103 Domnul citează aici Ps. 81, 6, cf LXX. 
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35- Dacă [despre] aceia s-a zis [că sunt] 
dumnezei, către care a fost cuvântul lui Dumnezeu - 
şi Scriptura nu poate să fie desfiinţată [Xu0f|vm] - 

36. [Celui] pe Care Tatăl L-a sfinţit şi L-a trimis 
întru lume, voi ziceţi că Blasfemiezi, căci am zis: Fiul 
lui Dumnezeu sunt ? 

37. Dacă nu fac lucrurile Tatălui Meu, nu 
credeţi în Mine! 

y 

38. Dar dacă le fac, [chiar] dacă în Mine nu aveţi 
să credeţi, credeţi lucrurilor [pe care le fac]! Ca 
[astfel] să ştiţi şi să credeţi că în Mine [este] Tatăl şi 
Eu în El”. 

39. Atunci căutau iarăşi să-L prindă pe El; şi 
[Iisus] a ieşit din mâna lor. 

40. Şi s-a dus iarăşi dincolo de Iordanis, întru 
locul unde era Ioannis, la început, botezând; şi a 
rămas acolo. 

41. Şi mulţi au venit către El şi ziceau că „Ioannis 
niciun semn [n-]a făcut; dar toate câte a zis Ioannis 
despre Acesta erau adevărate”. 

42. Şi mulţi au crezut întru El acolo. 
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Capitolul 11 


1. Si era bolind un oarecare Lazaros din Bitania 

j 

[AdCapoq duo BriQooTac; 104 ], din satul Măriei 105 şi al 
Martei 106 , sora ei. 

2. Iar Maria era cea care a uns pe Domnul [cu] 
mir şi a şters picioarele Lui [cu] părul ei, al cărei frate, 
Lazaros, bolea. 

3. Atunci au trimis surorile către El, zicând: 
„Doamne, iată, pe care îl iubeşti [este] bolnav!”. 

4. Şi auzind Iisus, a zis: „Această boală nu este 
spre moarte, ci pentru slava lui Dumnezeu, ca să fie 
slăvit Fiul lui Dumnezeu prin ea [iva 6o£ao0f| 6 Yîoq 
tou 0cou 5l’ odrufiq]”. 

3. Şi iubea Iisus pe Marta şi pe sora ei şi pe 
Lazaros. 

6. Aşadar, când [Iisus] a auzit că [Lazaros] este 
bolnav, atunci a rămas [încă] două zile în locul [în] 
care era. 

7. Apoi, după aceasta, le zice Ucenicilor: „Să 
mergem iarăşi întru ludea [!]”. 

8. [Şi] Ucenicii ti răspund Lui: „Rabbi, acum Te 
căutau pe Tine iudeii să arunce cu pietre, şi [Tu] 
îarasi Te duci acolo? . 

y 

9. A răspuns [lor] Iisus: „Nu sunt doisprezece 
ore ziua? Dacă cineva are să umble în zi, nu se 
împiedică, căci vede lumina lumii acesteia. 

10. Dar dacă cineva are să umble în noapte, 
[atunci] se împiedică, că [ci] lumina nu este în el [ou 
16 (fcoq oi)K eouv ev aikq)]”. 


104 La N. sg.: Br|0avia. 

105 Idem: Mapia. 

106 Idem: Map0a. 
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11. Acestea le-a zis [Iisus], şi după aceasta le zice 
lor: „Lazaros, prietenul nostru, a adormit [KCKolpri- 
rai]; merg dar ca să-l trezesc pe el”. 

12. Atunci I-au zis Ucenicii Lui: „Doamne, dacă 
a adormit, va fi mântuit [oGoe^oeTca]”. 

13. Şi Iisus vorbise despre moartea [uoO Gavcaou] 
lui [Lazaros]; dar aceia gândeau că zice despre 
adormirea somnului [ttîq Koiprioecoq uou iruvou]. 

14. Deci, atunci Iisus le-a zis lor pe faţă: „Lazaros 
a murit [AdCapoq dTTe6ca^eu \ . 

13. Şi mă bucur pentru voi, ca să credeţi, că [ci] 
nu eram acolo [tcal xalpo) 5 l’ upâq, iva uioTciJori'ue, oul 
ouk ripriv ckcl] 107 ; să mergem dar către el”. 

16. Atunci a zis Tomas [Owpâq], cel care se nu- 
meşte Geamănul [Aiâupog], celor împreună-Ucenici 
[iote ouppaerjrai] [cu el]: „Să mergem şi noi, ca să mu- 
rim cu El”. 

17. Aşadar, venind Iisus, l-a aflat pe el având 
deja 4 zile în mormânt. 

18. Şi era Bitania aproape de Ierosolimi ca la 13 
stadii 108 ; 

19. şi mulţi dintre iudei veniseră către cele 
dimprejurul Martei şi Măriei, ca să le mângâie pe ele 
pentru fratele lor. 

20. Atunci [însă] Marta, când a auzit că Iisus 
vine, a ieşit întru întâmpinarea Lui; iar Maria şedea 
în casă. 

21. [Şi] atunci a zis Marta către Iisus: „Doamne, 
dacă erai aici, fratele meu nu ar fi murit [Kiipie, el rj q 
co8e, 6 dSeAfoq pou ouk av eue0vT|Kei] ! 


107 Şi Mă bucur că vom merge acolo şi veţi vedea cum 
am să-l înviez din morţi. Pentru că veţi crede în Mine si mai 

f y y 

mult, atunci când veţi vedea învierea lui cea de a patra zi. 

108 Cf DEX 2009, stadiul era o unitate de măsură a 
lungimii pentru greci, care varia între 147 şi 192 de metri. 
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22. Dar şi acum ştiu că, [toate] câte ai să ceri [de 
la] Dumnezeu, Dumnezeu îţi va da Ţie [dAAa Km vuv 
ol6a <m 6 oa av odrr|ori iov 0eov, 6 coocl Sol 6 0eo<;]”. 

23. [Iar] Iisus îi zice ei: „Fratele tău va învia 
[ăvaoiT\oexai ]” . 

24. [Şi] Marta îi zice Lui: „Ştiu că va învia 
în[tru] 109 înviere, în ziua cea de apoi [oî5a ou ăvaoxr\- 
oeiou ev irj ăvaoxaoei ev irj eo^car) r]|iepa]”. 

23. [Atunci] Iisus i-a zis ei: „Eu sunt învierea şi 
viaţa [’Eyco d\ii 1) âvdomou; Km 1) (corf[ \ cel care crede 
întru Mine, [chiar] dacă are să moară, va trăi [6 
TTLOieucov elg ’Epe, kkv aiioGavri, Clocim]; 

26. si tot cel care trăieşte si care crede întru 

7 77 

Mine, nu are să moară întru veac [kou u&q 6 (div kou 
TuoreuGov elg ’Epe, oi) |ifi a-noGavr) ele; rov odcova]. Crezi 
aceasta?”. 

27. [Şi ea] îi zice Lui: „Da, Doamne! Eu am 
crezut că Tu eşti Hristos, Fiul lui Dumnezeu, Cel care 
vine întru lume [Nou, Rupte - eyd) TreuloTeoKa, ou Sb eî 
6 XpLorot;, 6 Yloe; rou 0 eou, 6 elg rov Koopov ep^ope- 
voe;]”. 

28. Şi zicând acestea, [Marta] s-a dus şi a 
chemat-o pe Maria, sora ei, în mod tainic [AaGpa], 
zicând: „învăţătorul vine şi te cheamă pe tine”. 

29. [Maria], când a auzit aceasta, s-a ridicat 
îndată si a venit către El. 

7 

30. Iar Iisus nu venise încă întru sat, ci era în 
locul unde Marta a ieşit întru întâmpinarea Lui. 

31. Atunci iudeii - cei care sunt cu ea în casă şi 
o mângâie pe ea - văzând pe Maria că s-a ridicat 
îndată şi a ieşit, au urmat ei, zicând că „Pleacă întru 
mormânt, ca să plângă acolo [TTciyeL ele; uo pvrjpeiov, 
Xva K/labor] eieei]”. 


109 Cu sensul de: la înviere, în ziua învierii. 
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32. Aşadar Maria, dacă a venit unde era Iisus, 
văzându-L pe El, a căzut acolo la picioarele Lui, 
zicând: „Doamne, dacă erai aici, nu ar fi murit fratele 
meu!”. 

33. Atunci Iisus, când a văzut-o pe ea plângând, 
şi pe iudeii care au venit împreună cu ea plângând, a 
gemut [cu] duhul [eve| 3 pL|if|oon;o tw uveugau] şi S-a 
tulburat [întru] Sine [kou kxupaţev 'Eauuov], 

34. şi a zis: „Unde l-aţi pus pe el?”, ti zic Lui: 
„Doamne, vino şi vezi [Kupie, ep^ou Km i6e]!”. 

35. [Şi] a plâns Iisus [eâaKpuoev 6 Tnaouq]. 

36. Atunci iudeii ziceau: „Iată cât îl iubea pe el!”. 

37. Iar unii dintre ei au zis: „Nu putea Acesta, 
Care a deschis ochii orbului [din naştere], să facă ca 
si acesta să nu moară?”. 

y 

38. Atunci Iisus iarăşi gemând înftru] Sine 
[epppipwpevoq ev 'Eoumâ], vine la mormânt. Şi [mor- 
mântul lui Lazaros] era o peşteră şi piatră sta dea- 
supra ei. 

39. [Şi] le zice Iisus: „Ridicaţi piatra!”. [Atunci] 
îi zice Lui sora celui mort, Marta: „Doamne, acum 
miroase; căci este de 4 zile [îngropat]”. 

40. [Şi] Iisus îi zice ei: „Nu ţi-am spus ţie, că 
dacă ai să crezi [Oijk eînov 001, ou kav moreijorit;], vei 
vedea slava lui Dumnezeu [oi|jei rnv boţav roO 
0eoO]?”. 

41. Atunci au ridicat piatra, care era zăcând 
[peste] cel mort. Iar Iisus Şi-a ridicat ochii în sus 110 şi 
a zis: „Tată, îti mulţumesc Tie că M-ai ascultat! 

42. Iar Eu ştiusem [rjâeiv] 111 că [întotdeauna Mă 
asculţi; dar am zis [aceasta] pentru mulţimea care a 
stat împrejur, ca să creadă că Tu M-ai trimis”. 


110 A privit către cer. 

111 Forma de mai mult ca perfect a verbului oîSa. 
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43- Şi acestea zicând, [cu] glas mare a strigat: 
„Lazaros, vino afară!”. 

44. Şi a ieşit cel mort, legat [fiind la] picioare şi 
la mâini [cu] fâşii de pânză [Keipiaic], iar faţa lui [cu] 
mahramă [oouâapfcp] fusese înfăşurată [Trepie6e8ero]. 

[Şi] le zice lor Iisus: „Dezlegaţi -1 pe el şi lăsaţi -1 
a merge!”. 

43. Atunci, mulţi dintre iudeii care au venit 
către Maria şi au văzut [cele] pe care le-a făcut Iisus, 
au crezut întru El. 

46. Iar unii dintre ei s-au dus la farisei şi le-au 
spus lor [cele] pe care le-a făcut Iisus. 

47. Atunci arhiereii şi fariseii au adunat sine- 
drionul [ouveSpiov]/ sfatul şi ziceau: „Ce facem? Căci 
acest Om multe semne [oripeia] face. 

48. Dacă avem să îl lăsăm pe El astfel 112 , toţi vor 
crede întru El; şi vor veni romeii [ol pwpcuoi]/ 
romanii şi ne vor lua nouă şi locul [rou ro-nov] şi 
neamul [ro cOvot;]”. 

49. Dar unul dintre ei, cineva [numit] Caiafas 
[Kcdcofaq], fiind arhiereul anului aceluia, le-a zis lor: 
„Voi nu ştiţi nimic, 

30. nici [nu] gândiţi că este folositor nouă ca un 
om să moară pentru popor, şi nu tot neamul să 

• yy 

piara . 

51. Dar aceasta nu a spus-o de la sine, ci, fiind 
arhiereul anului aceluia, a profeţit [TTpoecfHiTeuoev] că 
Iisus avea a muri pentru neam [ori epeAAev ’Itioouq 
d'rroOi'ijoKeLi' VTTep tou eOvovtf^, 

52. şi nu numai pentru neam, ci ca şi pe fiii lui 
Dumnezeu [dAA’ iva Km ra reKva tou 0eou], [cei] care 


112 Să propovăduiască şi să facă semne dumnezeieşti în 
continuare. 

113 Pentru neamul lui Israil. 
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sunt împrăştiaţi [în lume] [ua 5ieoKopiTio|i<Eva], să-i 
adune întru una [auvayayr) ele; ev]. 

53. Aşadar, din ziua aceea, s-au sfătuit ca să-L 
omoare pe El. 

34. [Şi, de] atunci, Iisus nu mai umbla pe faţă 
înftre] iudei, ci a plecat de acolo intr-un ţinut 
aproape de pustie, întru cetatea numită Efraim 
[’Ecfpodp], şi acolo a rămas cu Ucenicii Lui. 

33. Şi era aproape Paştiul iudeilor [to Uaoxa zQv 
lou8cdo)v]. Şi s-au suit mulţi din ţară întru Ierosolima 
[el q 'IepoooAupa], înainte de Paşti, ca să se curăţească 
pe ei înşişi. 

56. Aşadar îl căutau pe Iisus şi ziceau unii faţă 
de alţii în templu, stând: „Ce vi se pare vouă? Că nu 
are să vină întru sărbătoare?”. 

57. Şi dăduseră şi arhiereii şi fariseii poruncă 
[evxolr\v], ca, dacă cineva are să ştie unde este [Iisus], 
să anunţe, ca să-L prindă pe El. 
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Capitolul 12 


1. Aşadar, Iisus, [cu] 6 zile înainte de Paşti, a 
venit întru Bitania, unde era Lazaros cel care fusese 
mort, pe care [El] l-a înviat din morţi. 

2. Deci I-au făcut Lui cină acolo, şi Marta slujea; 
iar Lazaros era unul [dintre] cei care şedeau [îm- 
preună] cu El. 

3. Atunci Maria, luând o litră 114 de mir de nard 115 
[Xizpav popou vdpâou] curat, de mult preţ, a uns 
picioarele lui Iisus şi a şters picioarele Lui [cu] perii 
[capului] ei; iar casa s-a umplut de mirosul mirului. 

4. Atunci, ti zice unul dintre Ucenicii Lui, Iudas 
[’louâaq] al lui Simon 116 Iscariotis [Slpcovog 'IaicapiaS- 
tt| q\, cel care avea a-L vinde pe El: 

3. „Pentru ce nu s-a vândut acest mir [cu] 300 
de dinari si să-i fi dat săracilor?”. 

7 

6. Dar [el] a zis aceasta, nu pentru că de săraci 
îi era grijă lui, ci pentru că era hoţ [KlcuTric], şi avea 
punga de bani [uo yA,o)oo6Kopov], şi fura [din cele] care 
se puneau [în ea]. 

7. Atunci i-a zis Iisus: „Las-o pe ea! Pentru ziua 
îngropării Mele l-a păstrat pe el 117 . 


114 Cf. Gingrich Greek Lexicon, litra romană avea 327, 45 
de grame. 

115 Mirul de nard se extrage din rădăcina florii de nard, 

c f 

http : / /lataifas. ro /medicina_natur ista_alternativa /3398 /efec 
tele-mirului-de-nardasupra-sanatatii/. 

116 Simon e transliterarea formei de N.: Sigcov. în text 
avem G. 

117 Mirul de nard. 
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8. Căci pe săraci totdeauna îi aveţi cu voi, dar pe 
Mine nu Mă aveţi totdeauna”. 

f 

9. Aşadar, mulţime multă dintre iudei a aflat că 
[El] este acolo; şi [ei] au venit nu numai pentru Iisus, 
ci ca şi pe Lazaros să-l vadă [ălk’ 'iva Km uov Aa(apov 
lSoîolv], pe care [El] l-a înviat din morţi. 

10. Dar arhiereii s-au sfătuit ca şi pe Lazaros să- 
1 omoare; 

11. căci mulţi [dintre] iudei, pentru el, mergeau 
si credeau întru Iisus. 

y 

12. A doua zi, mulţime multă, care a venit la 
sărbătoare, auzind că Iisus vine întru Ierusalim, 

13. au luat ramuri de finici [ua pata icov ([jolvlkgov] 
şi au ieşit întru întâmpinarea Lui, şi strigau: „Osanna 
['Qoavw] 118 ! Binecuvântat [este] Cel care vine în 
numele Domnului, împăratul lui Israil [eiAoyrujivoq 6 
epx6|ievo<; ev ovopau Kupiou, BaoiAeuq rou ’Iopaf|A,]”. 

14. Iar Iisus, aflând un măgar tânăr [ovupiov], a 
şezut pe el, precum este scris: 

13. „Nu te teme, fiica Sionului! Iată, împăratul 
tău vine, şezând pe mânzul măgăriţei [ttwXov 
ovou]!” 119 . 

16. Dar pe acestea nu le-au cunoscut Ucenicii 
Lui la început 120 ; ci, când a fost preaslăvit Iisus, 


118 în limba ebraică, cf. Gingrich Greek Lexicon, Osanna 
înseamnă Te rugăm, mântuieşte-ne! 

119 E vorba de Zah. 9, 9, unde, în LXX, avem următorul 
text: „Bucură-te foarte, fiica Sionului! Vesteşte, fiica Ierusa- 
limului [%oâpe o(J)6Spa Guyarep Slcov Kîpuaae Guyarep Iepouoa- 

\ Iată, împăratul tău îţi vine ţie drept şi mântuind [iSoi) 
6 BaoiAeuc ooi) ep^emi ooi SiKcaoc koo. oco(g)v], El [fiind] blând 
şi călărind [Autoc upauc kco. 6iTi{3e{3r|Ka)c;] pe cel de sub jug [4ttl 
i)TTo(iiyiov]/ pe măgar şi pe mânzul cel tânăr [koo. iuâA.ov 
vcovj! . 

120 Atunci când ele s-au petrecut. 
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atunci si-au adus aminte că acestea erau scrise 

y 

asupra Lui şi [că] acestea I-au făcut Lui. 

17. Aşadar, mulţimea care este [6 cav] 121 cu El, 
mărturisea [că a văzut] când l-a strigat pe Lazaros 
din mormânt şi l-a înviat pe el din morţi. 

18. Pentru aceea [L-a] şi întâmpinat pe El mul- 
ţimea, căci a auzit să fi făcut [TrcTroir|Kcvoci] El semnul 122 
acesta. 

19. Atunci, fariseii au zis între ei: „Vedeţi că 
nimic nu folosiţi! Iată, lumea s-a dus după El [ibe 6 
Kooiioq ottloq) auiou diTr'nA.Gev] !”. 

20. Dar erau oarecare ellini [eXXrjveg] 123 , din cei 
care se suiseră ca să se închine în [zi de] sărbătoare; 

21. [şi] atunci ei au venit [la] Filippos cel din 
Bitsaida Galileii şi i-au cerut lui, zicând: „Doamne, 
voim să-L vedem pe Iisus [Rupte, 6eA,0|iev iov ’Irjoouv 
lâetv] !”. 

22. [Şi] Filippos vine şi îi spune lui Andreas; şi 
iarăşi, Andreas şi Filippos ti spun lui Iisus. 

23. Iar Iisus le-a răspuns lor, zicând: „A venit 
ceasul ca să fie preaslăvit Fiul omului. 

24. Amin, amin zic vouă, dacă nu are să moară 
grăuntele de grâu, căzând întru pământ, el rămâne 
singur; dar dacă are să moară, aduce multă roadă. 

23. Cel care îşi iubeşte sufletul lui îl va pierde pe 
el; iar cel care îsi urăşte sufletul lui în lumea aceasta, 

7 y y 7 

îl va păstra pe el întru viaţa veşnică. 

26. Dacă are să-Mi slujească cineva Mie, 
[atunci] Mie să-Mi urmeze! Şi unde sunt Eu, acolo va 
fi şi slujitorul Meu. Şi dacă cineva are să-Mi slujească 
Mie, [atunci] Tatăl [Meu] îl va cinsti pe el. 


121 Cu sensul de: era cu El. 

122 Si aici numeşte semn învierea din morţi a Sfântului 

y y y 

Lazaros. 

123 Greci. 
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irj. Acum sufletul Meu a fost tulburat [rerapaK- 
rai]; şi ce am să spun? Tată, mântuieşte-Mă de ceasul 
acesta! Dar pentru aceasta am venit întru ceasul 
acesta. 

28. Tată, preaslăveşte numele Tău!”. Atunci a 
venit glas din cer 124 : „Şi l-am preaslăvit şi iarăşi îl voi 
preaslăvi”. 

29. Aşadar, mulţimea care a stat şi a auzit, zicea: 
„Tunet să fi fost [ppov'triv' Yeyovevm]”. Alţii ziceau: 
„înger I-a vorbit Lui [’'AyycA, 0(; Aikw A,eA,aA,T]Kev']”. 

30. Iisus a răspuns şi a zis: „Nu pentru Mine s-a 
făcut glasul acesta, ci pentru voi. 

31. Acum este judecata acestei lumi [vw KpLoiQ 
eotlv rou Koopou toutou]; acum stăpânitorul 125 lumii 
acesteia 126 va fi scos afară [vuv o ăpxov rou Koopou 
toutou CK(3A,r|0f|oei;oa e£o)]. 

32. Iar Eu, dacă am să fiu înălţat de pe pământ 
[cav vif/coOcb ck Tf|g yfjg], pe toţi îi voi trage [cAxuog)] 
către Mine”. 

33. Şi aceasta zicea, spunând dinainte [arnioavcov] 
[cu] ce moarte avea a muri. 

34. 1 -a răspuns Lui mulţimea: „Noi am auzit din 
lege că Hristos rămâne întru veac; şi cum zici Tu 
«Trebuie să fie înălţat [ml/coefivm] Fiul omului »? Cine 
este Acesta, Fiul omului?”. 

33. Atunci le-a răspuns lor Iisus: „încă puţin 
timp Lumina este cu voi. Umblaţi până când aveţi 
Lumina, ca să nu vă prindă pe voi întunericul! Căci 
cel care umblă în întuneric nu ştie unde merge. 

36. Până când aveţi Lumina, credeţi întru Lu- 
mma, ca sa nti nu Luminii! . 

7 y 


124 Glasul Tatălui. 

125 Satana. 

126 Şi Satana era „stăpânitorul” lumii, pentru că îi 
slujeau lui prin păcatele lor. 
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Acestea le-a spus Iisus şi, plecând, a fost ascuns 
de la ei [cKpvfîf 27 arr’ airuGov]. 

37. Dar, făcând El atât de multe semne înaintea 
lor, [totuşi ei] nu credeau întru El; 

38. ca să fie împlinit cuvântul Profetului Isaias, 
care a zis: „Doamne, cine a crezut auzului nostru? Şi 
braţul Domnului cui a fost descoperit [xivi aneica- 
A,u(j) 0 r|]?”. 

39. De aceea nu puteau a crede, căci iarăşi a zis 
Isaias [’Hoatag]: 

40. „A orbit 128 ochii lor şi a împietrit inima lor; 
ca să nu vadă ochilor [lor] [tva \ir\ l6coolv tolq 
6cJ)6aA,|ioL<;] şi să [nu] înţeleagă inimii [lor] [koo, 
vopoooiv -urj KapâCa], şi să [nu] se întoarcă şi să [nu]-i 
vindec pe ei”. 

41. Acestea a zis Isaias, când a văzut slava Lui şi 
a vorbit despre El. 

42. Dar, cu toate acestea, şi dintre arhonţi/ 
conducători, mulţi au crezut întru El; dar, din cauza 
fariseilor, nu o mărturiseau, ca să nu fie excluşi din 
sinagogi [iva gr] anooumYGoyoi yev’Govroa]. 

43. Căci au iubit slava oamenilor [fiyanrioav yap 
-ut]v boţav tcov avOpconcov], mai mult decât slava lui 
Dumnezeu [|iâAAov rirrep iriu boţav rou 0 eou]. 

44. Dar Iisus a strigat şi a zis: „Cel care crede 
întru Mine, nu crede întru Mine, ci întru Cel care M- 
a trimis pe Mine; 

43. şi cel care Mă vede pe Mine, îl vede pe Cel 
care M-a trimis pe Mine. 

46. Eu Lumină întru lume am venit, ca tot cel 
care crede întru Mine, să nu rămână în întuneric. 


127 Este un aorist pasiv. Cu sensul: „a fost ascuns de 
ochii lor”. însă, cel mai pe înţelesul nostru, e cu nuanţă 
reflexivă: „S-a ascuns pe Sine de ei”. 

128 Cu sensul: Dumnezeu a orbit ochii lor... 
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47- Şi dacă cineva are să audă cuvintele Mele şi 
nu are să creadă [întru Mine], nu Eu îl judec pe el; 
căci nu am venit ca să judec lumea [ou yap rj^Gov Iva 
KpLvco iov Koopov], ci ca să mântuiesc lumea [aAA’ iva 
ogoogo rov Koopov] . 

48. Cel care Mă leapădă pe Mine şi nu primeşte 
cuvintele Mele, îl are pe cel care îl judecă pe el; [căci] 
cuvântul pe care l-am spus, acela îl va judeca pe el în 
ziua cea de apoi. 

49. Căci Eu nu am vorbit de la Mine; ci Tatăl, 
Cel care M-a trimis pe Mine, Acela Mi-a dat Mie 
poruncă [despre] ce să spun şi ce să vorbesc. 

50. Şi ştiu că porunca Lui este viaţă veşnică; 
aşadar, pe care le vorbesc Eu, precum Mi-a zis Mie 
Tatăl, astfel le vorbesc”. 
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Capitolul 13 


1. Iar înainte de sărbătoarea Paştiului [tî eopriic; 
rou Ildoxa], ştiind Iisus că a venit ceasul Lui, ca să 
treacă [perccpr]] din lumea aceasta către Tatăl, 
iubindu-i [pe] cei ai Săi, [pe] cei [care sunt] în lume, 
până la sfârşit i-a iubit pe ei [elg xeXoQ ^yaurioev au- 
xoijg] . 

2. Şi făcându-se cină, şi diavolul punând acum 
[f) 5 rj pep^riKOTOc;] întru inima lui Iudas, al lui Simon 
Iscariotul, ca să-L vândă pe El, 

3. Iisus ştiind că Tatăl I-a dat toate întru mâinile 
Lui şi că [El] din Dumnezeu a ieşit şi la Dumnezeu 
merge, 

4. ridicându-Se de la cină si dezbrăcându-Si 
veşmintele şi luând un ştergar [levxiov], S-a încins pe 
Sine. 

3. Apoi, [El] toarnă apă întru lighean [rou 
viTiTîîpa] şi a început a spăla picioarele Ucenicilor 
[Lui] şi a le şterge [cu] ştergarul [cu] care era încins. 

6. Aşadar vine [şi] către Simon Petros; şi acela ti 
zice Lui: „Doamne, Tu îmi speli mie picioarele?”. 

7. A răspuns Iisus şi i-a zis lui: „Ce fac Eu, tu nu 
ştii acum, dar vei cunoaşte după acestea 129 ”. 

8. Petros îi zice Lui: „Nu ai să-mi speli picioarele 
mele întru veac”. I-a răspuns lui Iisus: „Dacă nu am 
să te spăl pe tine, nu ai parte 130 cu Mine [oijk exeic, 
pepoq per’ ’EpoO]”. 

9. [Atunci] Simon Petros îi zice Lui: „Doamne, 
nu numai picioarele mele, ci şi mâinile şi capul”. 


129 După ce voi săvârşi toate cele ale iconomiei Mele 
pentru lume. 

130 Nu ai parte de moştenire, în împărăţia Mea, dim- 
preună cu Mine. 
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io. [Iar] Iisus ti zice lui: „Cel spălat nu are nevoie 
decât pe picioare să se spele, căci este curat tot. Şi voi 
sunteti curaţi, dar nu toti”. 

y y 7 y 

n. Căci îl ştia pe cel care îl vinde pe El. Pentru 
aceea a zis: „Nu toti sunteti curaţi”. 

77 y y y 

12. Aşadar, când 131 a spălat picioarele lor, Şi-a 
luat veşmintele Lui, şezând iarăşi, [şi] le-a zis lor: 
„Cunoaşteţi ce v-am făcut [Eu] vouă? 

13. Voi Mă numiţi pe Mine învăţătorul şi Dom- 
nul; şi bine ziceţi, căci sunt [acestea pentru voi]. 

14. Aşadar, dacă Eu v-am spălat vouă picioarele, 
[Care sunt] Domnul şi învăţătorul [vostru], şi voi 
sunteţi datori [ocfeUcre] a spăla picioarele unii alto- 
ra. 

13. Căci exemplu / pildă [imoâcLYiia] v-am dat 
vouă, ca, precum Eu v-am făcut vouă, şi voi să faceţi 
[altora]. 

16. Amin, amin zic vouă: Nu este robul mai 
mare [decât] Domnul lui, nici apostolul mai mare 
[decât] Cel care l-a trimis pe el. 

17. Dacă ştiţi acestea, fericiţi [paKcipioi,] sunteţi 
dacă aveţi să le faceţi pe acestea. 

18. Nu despre voi toţi zic [aceasta]; Eu ştiu pe 
care i-am ales; ci [acestea le spun pentru] ca să se 
împlinească Scriptura: 

„Cel care mănâncă pâine cu Mine, a ridicat 
asupra Mea călcâiul lui [O -upGoycoy per’ ’Epou -udv 
upxov eufipev ctt’ ’Epe rpv' mepvav aikou]” 132 . 

19. De acum vă zic vouă, înainte de a fi [acestea], 
ca, [atunci] când au să fie [acestea], să credeţi că Eu 
sunt. 


131 Cu sensul: după ce. 

132 O referire la Ps 40, 10, LXX, unde avem textul: „cel 
care mănâncă pâinile mele, a mărit asupra mea înşelăciunea 
[6 eoGicov aproug poi) epeyaA.i)vev eiT’ epe TTTepviapov]”. 
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20. Amin, amin zic vouă: Cel care îl primeşte, 
dacă am să trimit pe cineva, pe Mine Mă primeşte; 
iar cel care Mă primeşte pe Mine, îl primeşte pe Cel 
care M-a trimis pe Mine”. 

21. Acestea zicând, Iisus a fost tulburat în duhul 
[Lui] [euapaxQri rcp irveugcm] şi a mărturisit şi a zis: 
„Amin, amin zic vouă, că unul dintre voi Mă va vinde 
pe Mine”. 

22. Atunci priveau Ucenicii unul spre altul, 
nedumer indu-se [cnTopoupevoi ] 133 despre cine zice. 

23. Dar era întins [la masă şi] unul [dintre] 
Ucenicii Lui, la pieptul lui Iisus [ev rcp koA/îtgo rou 
’lrjooO], pe care îl iubea Iisus [ov f)ya™ 6 ’lrjooug] 134 . 

24. De aceea, Simon Petros îi face semn acestuia 
să întrebe cine ar fi pentru care zice [xiq av eCrj uepî 
ou Aiyei]. 

23. Şi astfel, acela căzând pe pieptul lui Iisus, îi 
zice Lui: „Doamne, cine este?”. 

26. îi răspunde Iisus: „Acela este, căruia Eu, 
înmuind bucăţica de pâine [( 3 ai|ja<; to i|/o)|ilov], i-o voi 
da”. Şi înmuind bucăţica de pâine, i-o dă lui Iudas, al 
lui Simon Iscariotul. 

27. Şi după [ce a mâncat] bucăţica de pâine, 
atunci a intrat Satanas întru acela [totc dapAdei^ de, 
ckcîvov 6 Sara v&c,]. Aşadar îi zice lui Iisus: „Ce faci, fa 
[mai] repede ["O uoielc, ttoltioov to^lov] !”. 

28. Dar aceasta nimeni [nu] a cunoscut [dintre] 
cei întinşi [la masă], spre ce i-a zis lui 135 . 

29. Căci unii gândeau - întrucât punga de bani 
era la Iudas - că Iisus îi zice lui: „Cumpără [cele] de 


133 Neînţelegând. 

134 Şi acela era tocmai autorul Evangheliei de faţă, 
Sfântul Ioannis Apostolul. 

135 Nimeni n-a înţeles unde a fost trimis Iudas de către 
Domnul. 
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care avem nevoie pentru sărbătoare!” sau ca să dea 
ceva săracilor. 

30. Deci luând acela 136 bucăţica de pâine, îndată 
a ieşit; şi era noapte [r\v 6e vvE\. 

31. [Şi] când [el] a ieşit, Iisus zice: „Acum a fost 
preaslăvit [e6o^o0ri] Fiul omului, şi Dumnezeu a fost 
preaslăvit în[tru] El. 

32. Dacă Dumnezeu a fost preaslăvit înftru] El, 
şi Dumnezeu îl va preaslăvi pe El înftru] Sine, şi 
îndată îl va preaslăvi pe El. 

33. Fiilor, încă puţin sunt cu voi! Mă veţi căuta 
pe Mine, şi, precum am spus iudeilor că «Unde Mă 
duc Eu, voi nu puteţi să mergeţi», şi vouă vă spun 
acum. 

34. Poruncă nouă vă dau vouă, ca să vă iubiţi 
unul pe altul; ca şi voi să vă iubiţi unul pe altul, 
precum [Eu] v-am iubit pe voi. 

33. în aceasta 137 vor cunoaşte toţi că sunteţi 
Ucenicii Mei, dacă va să aveţi dragoste unul faţă de 
altul”. 

36. îi zice Lui Simon Petros: „Doamne, unde 
mergi?”. I-a răspuns lui Iisus: „Unde merg, [tu] nu 
poţi să-Mi urmezi Mie acum, dar mai apoi îmi vei 
urma Mie” 138 . 

37. îi zice Lui Petros: „Doamne, pentru ce nu 
pot să-Ţi urmez Ţie acum? Sufletul meu îl voi pune 
pentru Tine”. 

38. 1 -a răspuns lui Iisus: „Sufletul tău îl vei pune 
pentru Mine? Amin, amin zic ţie, nu are să cânte 
cocoşul până nu te vei lepăda de Mine de trei ori. 


136 Iudas. 

137 în iubirea sfântă dintre voi. 

138 Locul în care Domnul îi profeţeşte Sfântului Apostol 
Petros că va muri muceniceste. 

y 
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Capitolul 14 


1. Să nu se tulbure inima voastră! Credeţi întru 

y 

Dumnezeu si credeţi întru Mine! 

y y 

2. în casa 139 Tatălui Meu sunt multe locaşuri 

y 

[|iovm TToMm]; iar dacă nu [el 5 e \ir\] [ar fi fost aşa], vă 
spuneam [aceasta] vouă [eî-nov av u|iîv]. [Căci] merg 
să vă pregătesc vouă loc [tottov]. 

3. Şi dacă am să merg, vă voi pregăti vouă loc; 
[şi] iarăşi vin şi vă voi lua pe voi cu Mine, ca unde 
sunt Eu si voi să fiţi. 

y y 

4. Şi unde Eu merg, [voi] ştiţi, şi ştiţi [şi] calea 
[■urp’ oâov]”. 

3. [Şi] Tomas [©copac;] îi zice Lui: „Doamne, nu 
ştim unde mergi! Şi cum putem să ştim calea?”. 

6. [Iar] Iisus îi zice lui: „Eu sunt calea şi adevărul 
şi viaţa ! Nimeni [nu] vine către Tatăl, decât numai 
prin Mine. 

7. Dacă M-aţi fi cunoscut pe Mine şi pe Tatăl 
Meu L-aţi fi cunoscut; şi de acum îl cunoaşteţi pe El 
şi L-aţi [şi] văzut pe El”. 

8. [Şi] Filippos [OUlu'îtoq] îi zice Lui: „Doamne, 
arată-ne nouă pe Tatăl şi ne este nouă de ajuns!”. 

9. [Iar] Iisus îi zice lui: „De atât timp sunt cu voi 
şi nu M-ai cunoscut pe Mine, Filippe [OUi/ttuc]? Cel 
care M-a văzut pe Mine, L-a văzut pe Tatăl! Şi cum 
zici tu: «Arată-ne nouă pe Tatăl»? 

10. Nu crezi că Eu [sunt] în Tatăl şi Tatăl este în 
Mine? Cuvintele pe care Eu vi le spun vouă, nu le 
spun de la Mine; ci Tatăl, Cel care rămâne în Mine, 
Acela face lucrurile [acestea]. 


139 în împărăţia lui Dumnezeu. 
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n. Credeţi Mie că Eu [sunt] în Tatăl şi Tatăl în 
Mine! Iar dacă nu [credeţi aceasta], credeţi Mie pen- 
tru lucrurile acestea! 

12. Amin, amin zic vouă, cel care crede întru 
Mine, lucrurile pe care Eu le fac şi acela le va face 
[kkkclvoq ttolî^ocl] , [dar] şi mai mari [decât] acestea va 
face [Km |iei(om toutcov TTOif|Gei]; căci Eu merg către 
Tatăl Meu. 

13. Şi ce lucru aveţi să cereţi în numele Meu, pe 
acela îl voi face, ca să fie preaslăvit Tatăl în Fiul. 

14. Dacă aveţi să-Mi cereţi ceva în numele Meu, 
Eu voi face. 

13. Dacă aveţi să Mă iubiţi pe Mine, păziţi po- 
runcile Mele! 

16. Şi Eu îl voi ruga pe Tatăl şi alt Mângâietor vă 
va da vouă, ca să rămână cu voi întru veac [iva |ievr) 
pe©’ upcov elq iov odcom], 

17. Duhul Adevărului, pe Care lumea nu poate 
să-L primească, căci nu-L vede pe El şi nici [nu]-L 
cunoaşte pe El. Dar voi îl cunoaşteţi pe El, căci cu voi 
rămâne si în voi va fi 14 °. 

y 

18. Nu vă voi lăsa pe voi orfani [opcfica'orx;], [ci] 
vin 141 către voi. 

19. încă puţin şi lumea pe Mine nu Mă mai vede, 
dar voi Mă vedeţi pe Mine; căci Eu trăiesc şi voi veţi 
trăi. 

20. în ziua aceea 142 , voi veţi cunoaşte că Eu 

' y y 

[sunt] în Tatăl Meu şi voi în Mine şi Eu în voi. 


140 Pentru că harul Duhului Sfânt, care e harul întregii 
Preasfmtei Treimi, rămâne în cei care trăiesc în sfinţenia Lui. 

141 Căci după înălţarea Sa la dreapta Tatălui, El vine 
duhovniceşte în noi, dimpreună cu Tatăl şi cu Duhul Sfânt, 
pentru ca să îşi facă locaş în noi. 

142 Când Eu voi învia din morţi si Mă voi arăta vouă cu 

y y 

trupul transfigurat, plin de slava Mea. 
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21. Cel care are poruncile Mele şi le păzeşte pe 
ele, acela este cel care Mă iubeşte pe Mine; iar cel 
care Mă iubeşte pe Mine, va fi iubit de către Tatăl 
Meu; şi Eu îl voi iubi pe el şi Mă voi arăta lui pe Mine 
însumi [Km qictmToo) aurcă ’Epcuruov’]”. 

22. îi zice Lui Iudas, [dar] nu Iscariotis: 
„Doamne, şi care a fost [motivul], că nouă vrei a Te 
arăta pe Tine şi nu lumii?”. 

23. I-a răspuns Iisus şi i-a zis lui: „Dacă cineva 
are să Mă iubească pe Mine, cuvântul Meu va păzi, şi 
Tatăl Meu îl va iubi pe el şi către el vom veni 143 şi 
locaş cu el vom face [icod povriv nap’ aurei) ttolî^oo- 
|iev] 144 . 

24. Cel care nu Mă iubeşte pe Mine, cuvintele 
Mele nu le păzeşte; şi cuvântul pe care îl auziţi nu 
este al Meu, ci al Tatălui, al Celui care M-a trimis pe 
Mine. 

23. Acestea vi le-am spus vouă stând cu voi. 

26. Dar Mângâietorul, Duhul Sfânt, pe Care îl 
va trimite Tatăl în numele Meu, Acela vă va învăţa pe 
voi toate, şi vă va aminti vouă toate [cele] pe care 
[Eu] vi le-am spus vouă 145 . 

27. Pace vă las vouă, pacea Mea dau vouă; nu 
precum lumea dă, Eu dau vouă. Să nu se tulbure 
inima voastră si nici să se înfricoşeze! 

y y 

28. Căci aţi auzit [ce] Eu v-am spus vouă: «Mă 
duc şi vin către voi». Dacă Mă iubeaţi pe Mine, aţi fi 


143 Noi, Treimea. 

144 Pentru că Treimea, prin harul Ei, coboară acolo 
unde omul credincios doreşte tot ceea ce doreşte Dumne- 

y y 

zeul treimic. Unde el conlucrează cu Treimea pentru ca să 
crească mereu în sfinţenie. 

145 Vă va aminti cuvintele Mele şi vă va învăţa profun- 
zimea lor. Pentru că Duhul Sfânt vă va învăţa, în mod 
duhovniceşte, ceea ce Eu v-am propovăduit fiind cu voi. 
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fost bucuroşi că am spus: «Merg către Tatăl»; căci 
Tatăl Meu este mai mare 146 [decât] Mine. 

29. Şi acum, v-am zis vouă [mai] înainte de a fi 
[aceasta]; ca, [atunci] când are să fie [aceasta] 147 , să 
credeţi [că Eu sunt]. 

30. Nu voi mai vorbi multe cu voi; căci vine 
arhonul/ stăpânitorul lumii [6 rou kooiiou apx«v] 148 
[acesteia] şi [el] în Mine nu are nimic [kkI ev ’E|iol 
ovk exeL oi)6ev] 149 ; 

31. dar [Mă dau spre moarte] ca să cunoască 
lumea că [Eu] îl iubesc pe Tatăl şi precum Mi-a 
poruncit Mie Tatăl, astfel fac. Sculaţi-vă, [ca] să ne 
ducem de aici! 


146 Mai mare în comparaţie cu umanitatea Lui. Pentru 
că, după dumnezeire, Fiul este egal şi dimpreună-veşnic şi 
fără de început cu Tatăl şi cu Duhul Sfânt. 

147 Când Mă veţi vedea pe Mine murind pe Cruce. 

148 Vine Satana, dimpreună cu slujitorii lui. 

149 Pentru că Eu nu am niciun păcat. De aceea Satana 
nu are în Mine niciun lucru al lui, pentru ca să Mă stăpâ- 
nească în umanitatea Mea. 
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Capitolul 15 


1. Eu sunt viţa de vie cea adevărată [fi ap/neAxx; r\ 
aA,rieivf|], iar Tatăl Meu este vierul/ viticultorul [6 
yecopyog]. 

2. [Şi] toată joarda [idfipa], [pe care o găseşte] 
nepurtând rod în Mine, El o taie; şi pe toată [joarda, 
pe care o găseşte] purtând rod, El o curăţeşte 150 , ca 
[şi] mai multă roadă să poarte. 

3. Acum voi sunteţi curaţi pentru cuvântul pe 
care vi l-am spus vouă. 

4. Rămâneţi în Mine şi Eu în voi! Precum joarda 
nu poate a purta rod de la sine, dacă nu are să rămână 
în viţă, [tot] astfel nici voi, dacă nu aveţi să rămâneţi 
în Mine. 

3. Eu sunt viţa 151 , voi [sunteţi] j oardele [viţei]. 
Cel care rămâne în Mine şi Eu în el, acela poartă 
multă roadă; căci fără Mine nu puteţi a face nimic 
[oul x w pU ’E|iou oi) 6 omo 0 e TTOieîv ouâev]. 

6. Dacă cineva nu are să rămână în Mine, [acela 
deja] a fost aruncat afară ca o j oardă [e(3Af|6r| e£o) coq 
16 KA,f||ia], şi a fost uscată [Km e£ipcd'0r|]; şi [Tatăl] le 
adună pe ele împreună şi întru foc le aruncă, şi 
[acestea] ard [kcu ouvayouaiv ama kkl ele; to Trop 
(3dAAoimv, Kaî KodeToa]. 


150 Taie lăstarii excedentari de pe joardă. Asta înseamnă 
a curăţi joarda! Căci joarda e ramura mare, lungă, care iese 
din butuc, adică din tulpina viţei de vie, iar joarda poartă mai 
mulţi lăstari, adică ramuri mai mici. Iar lăstarii excedentari 

y 7 

trebuie tăiaţi tocmai pentru ca joarda să fie şi mai produc- 
tivă. 

151 Aici, cuvântul viţă este folosit de Domnul cu sensul 
că El e butucul viţei. Adică cel din care răsar j oardele, joarde 
din care răsar lăstarii, pe care lăstari cresc strugurii. 
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7. Dacă aveţi să rămâneţi în Mine, si cuvintele 
Mele au să rămână în voi, ce aveţi să voiţi veţi cere si 
vi se va face vouă. 

8. înftru] aceasta a fost preaslăvit Tatăl Meu, ca 
roadă multă să purtaţi; şi îmi veţi fi Mie Ucenici. 

9. Precum M-a iubit pe Mine Tatăl şi Eu v-am 
iubit pe voi. Rămâneţi în iubirea Mea! 

10. Dacă aveţi să păziţi poruncile Mele, veţi 
rămâne în iubirea Mea; precum Eu am păzit porun- 
cile Tatălui Meu si rămân în iubirea Lui. 

y 

11. Acestea vi le-am spus vouă, ca bucuria Mea 
să rămână în voi şi [ca] bucuria vostră să fie desă- 
vârşită. 

y 

12. Aceasta este porunca mea, ca să vă iubiţi 
unul pe altul, precum [Eu] v-am iubit pe voi. 

13. [Căci] mai mare dragoste [decât] aceasta 
nimeni [nu] are, ca cineva să [-şi] pună sufletul lui 
pentru prietenii lui. 

14. Voi sunteţi prietenii [cfUoi] Mei, dacă aveţi 
să faceţi câte Eu vă poruncesc vouă. 

13. [De aceea] nu vă mai spun vouă robi 
[âoiAouq], că robul nu ştie ce face domnul lui; ci v-am 
spus vouă prieteni [cfUouq], căci toate câte am auzit 
de la Tatăl Meu, vi le-am făcut cunoscute vouă [eyvco- 
pioa u|iiv] 152 . 

16. Nu voi M-aţi ales pe Mine, ci Eu v-am ales pe 
voi şi v-am pus pe voi, ca voi să mergeţi [în lume] şi 
roadă să purtaţi, şi roada voastră să rămână 153 ; ca 
orice aveţi să cereţi de la Tatăl, în numele Meu, să vă 

y y 7 7 

dea vouă. 

17. Aceasta vă poruncesc vouă, ca să vă iubiţi 
unul pe altul. 


152 Vi le-am revelat vouă. 

153 Să rămână propovăduirea voastră în lume şi sfinţe- 
nia voastră să fie cunoscută tuturor. 
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18. Dacă vă urăşte pe voi lumea, cunoaşteţi că 
pe Mine M-a urât înainte de voi 154 ! 

19. Dacă eraţi din lume, lumea iubea [ce este] al 
său; dar pentru că nu sunteţi din lume, ci Eu v-am 
ales pe voi din lume, pentru aceea lumea vă urăşte pe 
voi. 

20. Amintiţi-vă cuvântul pe care Eu vi l-am spus 
vouă: «Nu este robul mai mare [decât] Domnul lui»! 
Dacă pe Mine M-au prigonit şi pe voi vă vor prigoni; 
dacă cuvântul Meu au păzit şi pe al vostru îl vor păzi. 

21. Ci toate acestea le vor face vouă din cauza 
numelui Meu, căci nu-L ştiu pe Cel care M-a trimis 
pe Mine. 

22. Dacă nu veneam şi nu le vorbeam lor, păcat 
nu aveau. Dar acum nu au o scuză ['upocfaoiv] pentru 
păcatul lor. 

23. Cel care Mă urăşte pe Mine, şi pe Tatăl Meu 
îl urăşte. 

y 

24. Dacă nu făceam înftre] ei lucruri pe care 
nimeni altul [nu] le-a făcut, păcat nu aveau; dar 
acum M-au şi văzut şi M-au urât şi pe Mine şi pe 
Tatăl Meu. 

23. Dar [aceasta s-a făcut] ca să se împlinească 
cuvântul care a fost scris în legea lor, că «M-au urât 
în mod nedrept [’EgLoriociv Mc âcopear]». 

26. Dar când are să vină Mângâietorul, pe Care 
Eu îl voi trimite vouă de la Tatăl, Duhul Adevărului, 
Care din Tatăl purcede [ r '0 Trapa uou Ilaipot; cktto- 
peuc-rai], Acela va mărturisi despre Mine. 

27. Dar şi voi mărturisiţi [despre Mine], pentru 
că dintru început sunteţi cu Mine. 


154 Căci, în primul rând, M-au urât pe Mine, de aceea 
vă urăsc şi pe voi. 
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Capitolul 16 


1. Pe acestea vi le-am spus vouă, ca să nu vă 
scandalizaţi [im \ir\ OKav'SodioGrpe]/ poticniţi [când 
ele se vor petrece]. 

2. Vă vor face pe voi scoşi afară din sinagogi 
[a'noowayGSyouc;]; dar vine ceasul, încât tot cel care v- 
a ucis pe voi, are să pară a aduce slujire lui Dum- 
nezeu. 

3. Şi pe acestea le vor face, căci nu L-au cunos- 
cut pe Tatăl şi nici pe Mine. 

4. Ci pe acestea vi le-am spus vouă, ca, [atunci] 
când are să vină ceasul, să vă aduceţi aminte de ele, 
căci Eu vi le-am spus vouă. Şi pe acestea nu vi le-am 
spus vouă dintru început, pentru că eram cu voi. 

5. Dar acum Mă duc către Cel care M-a trimis 
pe Mine şi nimeni dintre voi [nu] Mă întreabă pe 
Mine: «Unde Te duci?». 

6. Ci, fiindcă pe acestea vi le-am spus vouă, 
întristarea a umplut inima voastră [ 1) Auttî) TTeTTA.r|pGo- 
kcv i)|iwv Kap6iav]. 

7. Dar Eu adevărul vă spun vouă: Vă este de 
folos vouă ca Eu să Mă duc; căci dacă Eu nu am să 
Mă duc, Mângâietorul nu va veni la voi; dar dacă am 
să Mă duc, îl voi trimite pe El la voi. 

8. Şi Acela, venind, va mustra [eAey^ei] lumea 
pentru păcat şi pentru dreptate şi pentru judecată; 

9. pentru păcat, pentru că [ei] nu cred întru 
Mine; 

10. şi pentru dreptate, pentru că Mă duc la Tatăl 
Meu şi nu Mă mai vedeţi pe Mine; 

11. şi pentru judecată, pentru că arhonul/ stăpâ- 
nitorul lumii acesteia a fost judecat [KCKpirai]. 
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12. încă multe am a vă spune vouă, dar acum nu 
puteţi a le purta [(3aoi:d(eLv] [pe ele]. 

13. Dar când are să vină Acela, Duhul Adevă- 
rului, [El] vă va călăuzi pe voi întru tot adevărul; căci 
nu va vorbi dintru Sine, ci câte are să audă va vorbi 
şi pe cele care vin vă va vesti vouă. 

14. Acela 155 Mă va preaslăvi, pentru că din al 
Meu va lua si vă va vesti vouă. 

y 

13. Toate câte are Tatăl ale Mele sunt; pentru 
aceea am spus că «ia din al Meu şi vă va vesti vouă». 

16. Puţin [mai e] şi nu Mă [mai] vedeţi pe Mine 
şi iarăşi puţin [mai e] şi Mă veţi vedea pe Mine, căci 
[Eu] Mă duc către Tatăl”. 

17. Atunci au zis [unii] dintre Ucenicii Lui, unul 
către altul: „Ce este aceasta pe care o spune nouă: 
«Puţin [mai e] şi nu Mă [mai] vedeţi pe Mine şi iarăşi 
puţin [mai e] şi Mă veţi vedea pe Mine»? Şi [ce 
înseamnă] că: «Eu Mă duc către Tatăl [’Eyco imdya) 
npog tov Ilonrepa]»?”. 

18. Deci ziceau: „Ce este aceasta care spune: 
«Puţin»? Nu ştim ce spune”. 

19. Atunci, Iisus a cunoscut că voiau a-L întreba 
pe El şi le-a zis lor: „Pentru aceasta căutaţi unul la 
altul [a înţelege], [pentru] că am spus: «Puţin [mai e] 
şi nu Mă [mai] vedeţi pe Mine şi iarăşi puţin [mai e] 
şi Mă veţi vedea pe Mine»? 

20. Amin, amin zic vouă, că voi veţi plânge şi vă 
veţi tângui 156 , dar lumea se va bucura 157 ; şi voi vă veţi 
întrista, dar întristarea voastră se va [pre]face întru 
bucurie [ceAA’ f] Autu) upcâv ele; xapav yev^oe-uoa]. 

21. Femeia, când are să nască, întristare are, că 
a venit ceasul ei; dar când are să nască copilul, nu-şi 


155 Duhul Sfânt. 

156 Când Eu am să fiu răstignit pe Cruce. 

157 în acel moment, crezând că a scăpat de Mine. 
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mai aminteşte necazul, pentru bucuria că a fost năs- 
cut om întru lume. 

22. Aşadar, si voi acum aveţi tristete [în inima 
voastră]; dar iarăşi vă voi vedea pe voi şi va fi 
bucuroasă inima voastră, si bucuria voastră nimeni 
[nu] o ia din voi [Km rr)v xapav i)|id)v oi) 5 dq capei cccf)’ 

UgGOv]. 

23. Şi în ziua aceea 158 nu Mă veţi [mai] întreba 
pe Mine nimic. Amin, amin zic vouă că, [ori] câte 
aveţi să cereţi Tatălui în numele Meu, [El] vă va da 
vouă. 

24. Până acum nu aţi cerut nimic în numele 
Meu. Cereţi şi veţi primi, ca bucuria voastră să fie 
împlinită! 

23. Pe acestea vi le-am spus vouă în parimii [ev 
napoipiau;]/ aforisme/ parabole; dar vine ceasul când 
nu voi mai vorbi vouă în parimii, ci pe faţă vă voi 
vesti vouă despre Tatăl. 

26. în ziua aceea veţi cere în numele Meu; si nu 
vă spun vouă că Eu îl voi ruga pe Tatăl pentru voi; 

27. căci însuşi Tatăl vă iubeşte pe voi, căci voi 
M-aţi iubit pe Mine şi aţi crezut că Eu din Dumnezeu 
am ieşit. 

y 

28. Iesit-am din Tatăl si am venit întru lume; 

y y > 

iarăşi las lumea şi merg către Tatăl”. 

29. [Iar] Ucenicii Lui îi zic Lui: „Iată, acum 
vorbeşti pe faţă şi [nu] spui nicio parimie! 

30. Acum ştim că [Tu] ştii toate şi nu ai nevoie 
ca cineva să Te întrebe pe Tine; în[tru] aceasta 
credem că ai ieşit din Dumnezeu”. 

y 

31. Le-a răspuns lor Iisus: „Acum credeţi? 

32. Iată, vine ceasul şi acum a venit, [ca] să fiţi 
risipiţi fiecare întru ale sale şi pe Mine să Mă lăsaţi 


158 Când Mă veţi vedea înviat din morţi. 

y y 
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singuri Dar [Eu] nu sunt singur [niciodată], ci Tatăl 
este cu Mine 159 . 

33. Pe acestea vi le-am spus vouă, ca în Mine 
pace să aveţi. în lume necaz aveţi [ev rw Koo|icp QAXiJjlv 
exeue]; dar îndrăzniţi, [căci] Eu am biruit lumea [alia 
0apaeite, ’Eyd) veviKr|Ka iov KOO|iov]!”. 


159 Şi, implicit, şi Duhul Sfânt este cu Mine, cu Fiul Ta- 


tălui. 
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Capitolul îy 


1. Acestea a spus Iisus, şi a ridicat ochii Lui întru 
cer, şi a zis: „Tată, a venit ceasul! Preaslăveşte pe Fiul 
Tau, ca şi Fiul Tau sa Te preaslaveasca pe Tine! 

2. Precum I-ai dat Lui putere [e^oucLca»] [peste] 
tot trupul, ca, pe tot l6 ° pe care I l-ai dat Lui, [El] le va 
da lor viată veşnică. 

y y 

3. Si aceasta este viata veşnică: ca să Te cu- 
noască pe Tine, singurul Dumnezeu adevărat, şi pe 
Iisus Hristos, pe Care [Tu] L-ai trimis. 

4. Eu Te-am preaslăvit [pe Tine] pe pământ; [şi] 
am desăvârşit lucrul pe care Mi l-ai dat Mie ca să-l 
fac. 

5. Şi acum, Tu, Tată, preaslăveşte-Mă pe Mine, 
[dimpreună] cu [Tine] însuţi, [cu] slava pe care o 
aveam, [dimpreună] cu Tine, [mai] înainte de a fi 
lumea. 

6. Arătat-am numele Tău oamenilor, pe care Mi 
i-ai dat Mie din lume; ai Tăi erau si Mie Mi i-ai dat 

7 y 

pe ei; şi cuvântul Tău l-au păzit. 

7. Acum [ei] au cunoscut că toate câte [Mi] -ai 
dat Mie din Tine sunt; 

8. că[ci] cuvintele pe care [Mi] le-ai dat Mie, [pe 
acelea] le-am dat lor; şi ei le-au primit, şi, cu ade- 
vărat, au cunoscut că din Tine am venit si au crezut 
că Tu M-ai trimis. 

9. Eu pentru ei mă rog; nu pentru lume mă rog, 
ci pentru care [Mi] i-ai dat Mie, căfci] ai Tăi sunt. 

10. Si toate ale Mele sunt ale Tale si ale Tale 

y y 

[sunt] ale Mele; şi am fost preaslăvit înftru] ei. 


160 Aici având sens de plural. 
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n. Şi [Eu] nu mai sunt în lume, dar ei sunt în 
lume, şi Eu vin către Tine. Părinte Sfinte, păzeşte-i 
pe ei în numele Tău, pe care [Mi] i-ai dat Mie, ca să 
fie una flva goolv ev], precum Noi [kocGcoq 'Ypelg] [sun- 
tem una]\ 

12. Când eram cu ei în lume, Eu îi păzeam pe ei 
în numele Tău; pe care [Mi] i-ai dat Mie, i-am păzit, 
şi nimeni dintre ei n-a pierit, fără numai fiul pieirii [6 
uîoq zf\c, cnTGoAeCco;] 161 , ca să se împlinească Scriptura. 

13. Dar acum vin către Tine, şi pe acestea le spun 
în lume, ca [ei] 162 să aibă bucuria Mea împlinită 
înftru] ei. 

14. Eu le-am dat lor cuvântul Tău, şi lumea z-a 
urât pe ei, că[ci] nu sunt din lume, precum [nici] Eu 
nu sunt din lume. 

13. [Şi] nu Mă rog ca să-i iei pe ei din lume, ci ca 
să-i păzeşti pe ei de cel rău [uoO uovrpoî)] 163 . 

16. [Căci ei] nu sunt din lume, precum [nici] Eu 
nu sunt din lume. 

17. Sfinţeşte-i pe ei în[tru] adevărul Tău! [Căci] 
cuvântul Tău este adevărul. 

18. [Şi] precum M-ai trimis [pe Mine] întru 
lume, [tot la fel] şi Eu i-am trimis pe ei întru lume. 

19. Şi Eu pentru ei Mă sfinţesc pe Mine însumi, 
ca şi ei să fie sfinţiţi înftru] adevăr. 

20. Dar nu numai pentru aceştia Mă rog, ci şi 
pentru cei care cred, prin cuvântul lor, întru Mine; 

21. ca toţi să fie una fiva TTavueq ev gjolv\ \ precum 
Tu, Tată, în Mine şi Eu în Tine, ca şi ei în Noi să fie 
una [iva Km auuol ev 'Y|ilv ev cJair] ; ca lumea să 
creadă că Tu M-ai trimis [pe Mine]. 


161 Iudas Iscariotis, cel care L-a vândut. 

162 Sfinţii Apostoli. 

163 De Satana, implicit şi de îngerii apostaţi, căzuţi, care 
sunt împreună cu el. 
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22. Şi Eu, slava [xr\v 5o£ca’] pe care [Mi-]ai dat-o 
Mie, le-am dat-o lor, ca să fie una, precum [şi] Noi 
suntem una. 

23. Eu în[tru] ei şi Tu în[tru] Mine, ca să fie 
desăvârşiţi întru unime, si ca să cunoască lumea că 
Tu M-ai trimis [pe Mine], şi [că] i-ai iubit pe ei, 
precum M-ai iubit [pe Mine]. 

24. Tată, pe care [Mi] i-ai dat Mie, voiesc ca 
unde sunt Eu şi ei să fie [împreună] cu Mine! Ca să 
vadă slava Mea, pe care [Mi-]ai dat-o Mie, căfci] M- 
ai iubit pe Mine [mai] înainte de întemeierea lumii. 

23. Părinte Drepte, şi lumea pe Tine nu Te-a 
cunoscut, dar Eu Te-am cunoscut si aceştia au 

7 y y 

cunoscut că Tu M-ai trimis [pe Mine] ! 

26. Si numele Tău L-am făcut cunoscut lor si îl 

y y 

voi face cunoscut; ca iubirea [cu] care M-ai iubit pe 

ii a • w r* a • • p a • v 

Mine sa ne in ei si Eu in ei . 

y 
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Capitolul 18 


1. Acestea zicând, Iisus a ieşit, [împreună] cu 
Ucenicii Lui, dincolo de pârâul Chedronilor [tgov 
K eâpcov], unde era grădina, întru care a intrat El şi 
Ucenicii Lui. 

2. Dar ştia şi Iudas, cel care îl vinde pe El, locul 
[acela]; pentru că, adesea, Iisus [şi] cu Ucenicii Lui 
au fost adunaţi împreună acolo. 

3. Aşadar Iudas 164 , luând cohorta [rr^ OTTeîpav] 165 
şi din slujitorii 166 arhiereilor şi ai fariseilor [koc'l ck tgov 
ccpXLepeGov Kod (fapiooacov vm)peTaţ\, au venit acolo cu 
felinare si făclii si arme. 

y y 

4. Atunci Iisus, ştiind toate cele care vin asupra 
Lui, ieşind, le-a zis lor: „Pe cine căutaţi?”. 

3. [Şi ei] I-au răspuns Lui: „Pe Iisus Nazoreosul”. 
[Şi] Iisus le zice lor: „Eu sunt”. Şi sta cu ei şi Iudas, cel 
care îl vinde pe El. 

6. [Dar] atunci când le-a zis lor «Eu sunt», [ei] 
s-au dat în spate şi au căzut la pământ. 

7. Atunci [Iisus] iarăşi i-a întrebat pe ei: „Pe cine 
căutati?”. Si ei I-au zis: „Pe Iisus Nazoreosul”. 

y y 11 


164 De aici se poate trage, în mod fals, concluzia că 
Iudas „conducea” cohorta. însă, în In. 18, 12 ni se spune că 
era de fată si conducătorul ei, al cohortei. 

165 O cohortă de ostaşi era formată din circa 600 de 
oameni, cf Gingrich Greek Lexicon. Şi ostaşii erau romani. 

însă, conform acestei surse: 

https://ro.wikipedia.org/wiki/Cohortă, un prefectus 
conducea o cohortă formată din 500 de ostaşi, pe când un 
tribun conducea o cohortă de 1.000 de ostaşi. Această preci- 
zare e foarte importantă pentru a înţelege In. 18, 12. 

166 Pe când slujitorii arhiereilor şi ai fariseilor erau 


evrei. 
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8. Răspuns-a Iisus: „Spus-am vouă că Eu suntl 
Atunci, dacă Mă căutaţi, lăsaţi pe aceştia a plecai”. 

9. [Şi aceasta] pentru ca să se împlinească 
cuvântul, pe care l-a spus, că «pe care [Mi] i-ai dat 
Mie, nu am pierdut pe niciunul din ei». 

10. Atunci, Simon Petros, având sabie, a scos-o 
pe ea şi l-a lovit pe robul arhiereului şi i-a tăiat lui 
urechea dreaptă. Şi numele robului erau Malhos 
[MaXxoo]. 

11. Atunci, Iisus i-a zis lui Petros: „Pune sabia ta 
întru teacă! [Oare] potirul [to ttottiplov '] 167 pe care 
[Mi] l-a dat Mie Tatăl, nu am să-l beau pe el?”. 

12. [Şi] atunci cohorta şi hiliarhosul [6 xDiap- 
Xoq] 168 şi slujitorii iudeilor L-au prins pe Iisus şi L-au 
legat pe El 

13. şi L-au dus pe El mai întâi la Annas p'Avwq] ; 
căci era socrul [TTeiDepoq] lui Caiafas [Kcdchfaq], care 
era arhiereul anului aceluia. 

14. Şi Caiafas era cel care i-a sfătuit pe iudei că 
este de folos [ca] un om să piară pentru popor 169 . 

13. Iar Simon Petros ti urma lui Iisus, [precum] 
si celălalt Ucenic. Si Ucenicul acela era cunoscut 

y y 

arhiereului, şi [el] a intrat, împreună [cu] Iisus, întru 
curtea arhiereului; 

16. dar Petros a stat la poartă, afară. 


167 Chinurile şi moartea Lui pentru noi sunt potirul pe 
care I l-a dat Lui Tatăl. 

168 Cel care conducea o cohortă de 1.000 de soldaţi. 
Care, în latină, este echivalentul conducătorului cohortei 
miUiaria, de 1000 de soldaţi. Cf 

https://en.wikipedia.org/wiki/Cohort_(military_unit) 
Comandantul militar roman a venit cu o mie de soldaţi 
ca să îl prindă pe Domnul sau cu o parte din cohorta lui? 
Sfântul Ioannis însă nu vorbeşte despre o parte din cohortă, 
ci de cohortă. 

169 Pentru Israil. 
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Atunci a ieşit celălalt Ucenic, care era cunoscut 

y 7 

arhiereului, şi a vorbit portăriţei [xr\ Gupcopco] şi l-a 
băgat înăuntru pe Petros. 

17. Atunci, slujitoarea portăriţă [r] ucaSioKri f) 
Gupcopog] îi zice lui Petros: „Nu cumva [eşti] şi tu 
dintre Ucenicii Omului acestuia?”. Si acela îi zice: 

y 

„Nu sunt”. 

18. Iar robii şi slujitorii, făcând foc, stăteau, 
că[ci] era frig, şi se încălzeau; şi era cu ei [şi] Petros, 
stând si încălzindu-se. 

y 

19. Atunci arhiereul L-a întrebat pe Iisus despre 
Ucenicii Lui şi despre învăţătura Lui. 

20. [Dar] Iisus i-a răspuns lui: „Eu [cu] în- 
drăzneală/ pe faţă [TTOdppriaCcc] am vorbit lumii; Eu 
totdeauna am învăţat în sinagogă şi în templu, unde 
mereu se adună iudeii, şi [nu] am vorbit nimic în 
ascuns. 

21. De ce Mă întrebi [pe Mine]? întreabă [pe] cei 
care au auzit, ce le-am spus lor! Iată, aceştia ştiu 
[cele] pe care le-am spus Eu!”. 

22. Dar acestea zicând El, unul [dintre] sluji- 
tori, stând de faţă, I-a dat o palmă peste faţă lui Iisus, 
zicând: „Aşa îi răspunzi arhiereului?”. 

23. [Iar] Iisus i-a răspuns lui: „Dacă am vorbit 
rău, mărturiseşte despre rău! Dar dacă [am vorbit] 
bine, de ce Mă baţi?”. 

7 y 

24. [Şi] Annas L-a trimis pe El legat către Caia- 
fas, arhiereul. 

23. Şi Simon Petros era stând şi încălzindu-se; 
[şi] atunci i-au zis lui: „Nu cumva eşti şi tu dintre 
Ucenicii Lui?”. Atunci, acela s-a lepădat şi a zis: „Nu 
sunt”. 

26. [Şi] unul dintre robii arhiereului îi zice, 
rudenie fiind [aceluia] căruia Petros i-a tăiat urechea: 
„Nu te-am văzut eu în grădină cu El?”. 
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27. Atunci iarăşi s-a lepădat Petros, şi îndată a 
cântat cocosul. 

y 

28. Atunci L-au dus pe Iisus de la Caiafas întru 
pretorion [ro nptu-ucopLov*] 170 ; şi era dimineaţa devre- 
me, şi ei nu au intrat întru pretorion, ca să nu se 
spurce, ci [se pregăteau pentru] ca să mănânce 
Paştiul [ud Ilaoxa]. 

29. Atunci a ieşit Pilatos [Ih/lcaoq] către ei şi a 
zis: „Ce învinuire [KonjrjyopLav] aduceţi împotriva 
Omului acestuia?”. 

30. I-au răspuns şi i-au zis lui: „Dacă nu era 
acesta un făcător de rele [KaKoiToioq], nu L-am fi dat 
ţie pe El”. 

31. Atunci, Pilatos le-a zis lor: „Luaţi-L voi pe El 
şi judecaţi-L pe El după legea voastră!”. Aşadar, i-au 
zis lui iudeii: „Nouă nu ne [este] îngăduit să omoram 
pe nimeni”; 

32. ca să se împlinească cuvântul lui Iisus, pe 
care l-a spus, prevestind [cu] ce moarte avea a muri. 

33. Atunci, Pilatos a intrat iarăşi întru pretorion 
şi L-a chemat pe Iisus şi I-a zis Lui: „Tu eşti împăratul 
iudeilor?”. 

34. [Şi] Iisus i-a răspuns lui: „De la tine zici tu 
aceasta sau alţii ţi-au spus-o ţie despre Mine?”. 

33. I-a răspuns Pilatos: „Nu cumva sunt eu 
iudeu? Neamul Tău şi arhiereii mi Te-au dat mie; ce 
ai făcut?”. 

36. [Şi] i-a răspuns Iisus: „împărăţia Mea nu este 
din lumea aceasta [f] BaoiAda f] ’Epri ouk ecruv ck tou 
Koo|iou toutou]! Dacă împărăţia mea era din lumea 
aceasta, slujitorii Mei s-ar fi luptat, ca [Eu] să nu fi 
fost dat iudeilor. Dar acum împărăţia Mea nu este de 

• • yj 

aici . 


170 La reşedinţa oficială a guvernatorului roman al pro- 


vinciei. 
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37- Atunci Pilatos I-a zis Lui: „Aşadar, eşti Tu 
împărat?”. I-a răspuns Iisus: „Tu zici, că Eu sunt 
împărat. [Dar] Eu pentru aceasta am fost născut şi 
pentru aceasta am venit întru lume, ca să mărtu- 
risesc adevărului [iva |iap-uupf|oa) rfi ccAtiGclo:]. Tot cel 
care este din adevăr [ck xf\c, aAriGeico;] ascultă glasul 
Meu”. 

38. [Iar] Pilatos îi zice Lui: „Ce este adevărul?”. 
Si aceasta zicând, iarăşi a ieşit către iudei si le zice 
lor: „Eu nicio vină [nu] găsesc în El. 

39. Dar este obiceiul vostru, ca pe unul să vi -1 
eliberez vouă la Paşti. Deci voiţi să vi-L eliberez vouă 

y y 

pe împăratul iudeilor [tov [ 3 aoiAia tcov Louâodcov]?”. 

40. Atunci au strigat iarăşi [cu] toţii, zicând: 
„Nu pe Acesta, ci pe Barabbas [Bapa( 3 ( 3 â<;] !”. Iar 
Barabbas era tâlhar [Xr\oxr\(;]. 
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Capitolul îg 


1. Aşadar, după aceea, L-a luat Pilatos pe Iisus şi 
L-a biciuit [epaoTLycooey]. 

2. Şi ostaşii, împletind cunună din spini 
[oxefyavov eE, ctKav'Gcov’], I-au pus-o pe capul Lui şi L- 
au îmbrăcat pe El [cu] veşmânt purpuriu [iţumov 
TTOp(J)UpOUv] 171 , 


171 Iar porfira, cf. DEX 2009, e de culoare roşie închisă. 
Adică culoarea pe care o are mantia episcopală, care nu este 
altceva decât veşmântul acesta, pe care Domnul l-a primit în 
batjocură. Aşa arată o mantie episcopală aflată acum în uz: 



Am preluat imaginea de aici: 

http://adevarul.ro/assets/adevarul.ro/MRImage/2015/ 

i2/o2/565ed7di7d9i9ed5oedi94i6/627xo.jpg. 

în cultul Bisericii există o cântare liturgică, în Joia 
Mare, în care e prezentă sintagma „porfiră mincinoasă”. Ea 
se referă la acelaşi veşmânt primit în batjocură, pentru că s- 
a calchiat adjectivul TTopcfupouv. Şi porfira cu care L-au 
îmbrăcat e mincinoasă, pentru că nu îl socoteau un împărat. 
Căci împăraţii erau cei care purtau porfiră. 
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3. şi ti ziceau [Lui]: „Bucură-te, împăratul iude- 
ilor!”. Şi îi dădeau Lui palme peste faţă [kcu cSlSow 
Auto) pamopam]. 

4. Atunci, Pilatos a ieşit iarăşi afară si le zice lor: 
„Iată, vi-L aduc vouă pe El afară, ca să ştiţi că [nu] 
găsesc în El nicio vină!”. 

3. Aşadar, a ieşit Iisus afară, purtând cununa de 
spini şi veşmântul purpuriu. Şi [Pilatos] le zice lor: 
„Iată, Omul [’lSe, 6 ^AvOpco-nog] !”. 

6. [Dar] atunci, când L-au văzut pe El arhiereii 
şi slujitorii, au strigat zicând: „Răstigneşte-L, răstig- 
neşte-L pe El!”. Le zice lor Pilatos: „Luaţi-L voi pe El 
şi răstigniţi-L! Căci eu nu găsesc în El [vreo] vină”. 

7. I-au răspuns lui iudeii: „Noi lege avem, şi 
după legea noastră trebuie să moară, că [ci] S-a făcut 
pe Sine Fiul lui Dumnezeu [Ylov 0eou]”. 

8. Deci, când a auzit Pilatos acest cuvânt, 
[atunci şi] mai mult s-a temut [pâiUov ccJ)o( 3 f|er|], 

9. şi a intrat iarăşi întru pretorion şi îi zice lui 
Iisus: „De unde eşti Tu?”. Dar Iisus nu i-a dat lui 
[niciun] răspuns. 

10. Atunci Pilatos îi zice Lui: „Mie nu[-mi] 
vorbeşti? Nu ştii că am putere să Te răstignesc pe 
Tine şi am putere să Te eliberez pe Tine?”. 

11. I-a răspuns Iisus: „Nu aveai nicio putere 
asupra Mea, dacă nu îţi era ţie dată de sus [avoQev] 172 ; 
pentru aceea, cel care Mă vinde pe Mine 173 ţie, mai 
mare păcat are [SiA touto o ttdcpdc5l5ovq Mc ool pei(om 
oqiapTLav exei]”. 

12. De aceea, Pilatos căuta să-L elibereze pe El. 
Dar iudeii strigau zicând: „Dacă ai să îl eliberezi pe 


172 De la Dumnezeu. 

173 Şi aici, Domnul se referă la poporul lui Israil. Căci 
Israil L-a revândut romanilor, după ce Iudas îl vânduse lor. 
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Acesta, nu eşti prieten al Chesarului 174 . [Căci] tot cel 
care se face pe sine împărat, se împotriveşte Chesa- 
rului. 

13. Atunci Pilatos, auzind cuvântul acesta, L-a 
scos afară pe Iisus şi a şezut pe scaunul de judecată 
[tou pfuicaoq], întru locul numit Pardosit cu pietre 
[AlGootpcotov], şi [care se cheamă] în evreieşte: 
Gawata [ra(3(3a0â]. 

14. Şi era vinerea Paştiului [r\v 6e TTapaoKeuri -uou 
Udoxa 175 ], şi ca [la] ceasul al şaselea [din zi]; şi 
[Pilatos] le zice iudeilor: „Iată, împăratul vostru [ v I6e, 
6 BaoiAeuq upcâv]!”. 

13. Dar ei au strigat: „Ia-L, ia-L, răstigneşte-L pe 

El!”. 

[Şi] Pilatos le zice lor: „îl voi răstigni pe împă- 
ratul vostru [tov BaoiAia upcov oiaupcooa)]?”. 

I-au răspuns arhiereii: „Nu avem împărat fără 
numai pe Chesarul [Oijk ( 3 aoiAia el pirj Kodoa- 

pa]”. 

16. Aşadar, atunci L-a dat pe El lor 17 * 5 , ca să fie 
răstignit. Şi L-au luat pe Iisus şi L-au dus; 

17. şi purtându-Şi Crucea Lui, [Iisus] a ieşit întru 
locul numit Locul Căpăţânii [Kpavlou Tottov], care în 
evreieşte se spune Golgota [roAyoGâ]; 

18. unde L-au răstignit pe El, şi cu El alţi doi, de 
o parte şi de alta, şi în mijloc pe Iisus. 


174 Pentru că nominativul acestui substantiv propriu 
este Kaioap. Iar iudeii se refereau la împăratul roman de 
atunci, la Gaius Julius Caesar. A se vedea: 

https://en.wikipedia.org/wiki/Julius_Caesar. 

175 Pentru că substantivul ndo^a este un cuvânt 
aramaic indeclinahil, cf Gingrich Greek Lexicon, noi aflăm 
genul şi numărul său de la articolul care îl precede [tou]. Şi 
aici avem genitivul singular. 

176 Pilatos L-a dat pe Domnul iudeilor. 
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19. Şi Pilatos a scris şi titlu [zizXov] 177 , şi l-a pus 
pe Cruce; şi [pe el] era scris: „Iisus Nazoreosul, împă- 
ratul iudeilor [’lrjooug 6 NaCcopaloc; 6 BaoiA,euq iciov 
louâoucov]”. 

20. Aşadar, acest titlu a fost citit de mulţi 

y 7 y 

[dintre] iudei, că [ci] locul unde a fost răstignit Iisus 
era aproape de cetate 178 ; şi [titlul] era scris în evre- 
ieste, în elineste si în latineşte. 

21. Atunci, arhiereii iudeilor îi ziceau lui Pilatos: 
„Nu scrie: «împăratul iudeilor», ci că Acela a zis: 
«împărat sunt al iudeilor»!”. 

22. Răspuns-a Pilatos: „[Ce] am scris, am scris”. 

23. Atunci, ostaşii [ol oipaiLcoioa], când L-au 
răstignit pe Iisus, I-au luat veşmintele Lui [eXa(3ov ia 
i|i(ma Aikou] şi le-au făcut patru părţi, [la] fiecare 
ostaş [câte] o parte, şi hitonul [iov /Licorn]. Dar 
hitonul era necusut [apacfoq], [fiind] ţesut [ixfavioq] 
de sus peste tot. 

24. Atunci au zis unul către altul: „Să nu îl 
sfâşiem pe el, ci să aruncăm sorţii [Aa/copeu] pentru 
el, [ca să vedem] al cui va fi”; 

ca să se împlinească Scriptura care zice: 
„împărţit-au veşmintele Mele lor şi pentru îmbră- 
cămintea Mea au aruncat sort” 179 . 

y 

Aşadar, ostasii acestea au făcut. 

y 7 y 

23. Iar lângă Crucea lui Iisus stăteau Mama Lui 
şi sora Mamei Lui, Maria lui Clopas [KAGOTTâq] şi Maria 
Magdalini [Mapia r] MayâoAriv'T]]. 


177 O inscripţie. 

178 De cetatea Ierusalimului. 

179 E vorba de profeţia aflată în Ps. 2r, r9, LXX: 
„Siepepioavio xă ipairia Moi) eai)Toi<; Km citi iov IpaiLoiiov Moi) 
e[ 3 aA.ov KÂfipov [împărţit-au veşmintele Mele lor şi pentru 
îmbrăcămintea Mea au aruncat sorţ]”. 
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26. Atunci, văzând Iisus pe Mama [Lui], şi pe 
Ucenic 180 stând, pe care îl iubea [El], îi zice Mamei 
Lui: „Femeie, iată fiul tău [ruvm, l8oi) 6 uloq oou]!”. 

27. Apoi îi zice Ucenicului: „Iată mama ta [’I 5 oî) 
f| iirivrip oou]!”. 

Şi din ceasul acela, Ucenicul a luat-o pe ea întru 
cele ale sale [elg ia 161a]. 

28. După aceea, văzând Iisus că toate acum au 
fost săvârşite [năvxa r) 5 r| -ue-ueXeoTm], ca să se împli- 
nească Scriptura, zice: „Mi-e sete!” 181 . 

29. Aşadar, zăcea [acolo] un vas plin [cu] oţet. 
Iar ei, umplând buretele de oţet, şi isopul punându -1 
împrejur, le-au dus la gura Lui [irAxioav'cec; ottoyyov 
o^ouq, Km uooGOTTGp TrepiGcvre^, , iTpooT]veY Kav ' Autou ud) 
oiopcm]. 

30. [Şi] atunci, când Iisus a luat oţetul, a zis: 
„Săvârşitu-s-a [TereZeoTm] !”. Şi plecându-Şi capul, Şi- 
a dat duhul [«m kA .lvolq iriv KecfoAriv', 7Tape8o)Kev 10 
TTveOpa]. 

31. Atunci iudeii, ca să nu rămână pe cruce 
trupurile în sabat [iva pf| peu/r] eifi rou ouaupoO xa 
OGopara kv tw oa[ 3 [ 3 caa)], întrucât era vineri 182 [cticl 
' napaoKeuri rjv] 

- căci era mare ziua aceea a sabatului 183 [r\v yap 
peYaA,rj î] T]|iepa CKeivoi) uou oa( 3 ( 3 aTOi)] - 

i-au cerut lui Pilatos ca să le zdrobească 
picioarele lor şi să-i ridice [ripco-urjoav iov Ihkaxov Xva 
KareaYWOLV aurcov xa okcAxi, Km dpGwoiv’] [de pe cruci]. 


180 Pe Sfântul Ioannis Evanghelistul. 

181 Aluzie la locul profetic din Ps. 68, 22 : „Kcd eScoKav ele; 
to (3pcâ|ia Moi) %oAriv Kal ele; rfiv Slijjav Moi) cttoti oav Me o£o q 
[Şi Mi-au dat întru mâncarea Mea fiere şi întru setea Mea M- 
au adăpat pe Mine (cu) oţet]”. 

182 Vineri seara. 

183 Ziua care a urmat răstignirii Domnului. 
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32. Atunci au venit ostaşii şi i-au zdrobit 
picioarele celui dintâi 184 , [cât] şi [pe] ale celuilalt răs- 
tignit împreună cu el; 

33. iar [ostaşii] venind la Iisus, cum L-au văzut 
pe El deja mort [coq el8ov Aurov r) 5 ri ■ueGvriKO'ua], nu I- 
au [mai] zdrobit picioarele Lui; 

34. ci unul [dintre] ostaşi, [cu] suliţa a împuns 
coasta Lui şi îndată a ieşit sânge şi apă [kcu euGeax; 
e£f|A,Gev alga kco, vSeop]. 

33. Şi cel care a văzut a mărturisit, şi adevărată 
este mărturia lui [koc'l 6 ewpaKOx; pepapuijpriKev', Km 
cdr|Giv'Ti koxiv aikou f] pap-rupia], şi acela ştie că 
[lucruri] adevărate zice [KaKeîvoq ol 5 ev oui diAriGfi 
Aiyei], ca voi să le credeţi [iva upâc; TTLOieiJoiŢue]. 

36. Căci s-au făcut acestea ca să se împlinească 
Scriptura: „Os nu se va zdrobi de la El [’OotoOv oi) 
ouvTpLf 3 r|oeTm an’ Aikou]” 185 . 

37. Şi iarăşi altă Scriptură zice: „Vor vedea pe 
Care L-au străpuns” 186 . 

38. După acestea, Iosif din Arimatea [’lworicf) 6 
ano ’ApLgaGaiag], care era Ucenic al lui Iisus, dar 
ascuns [KCKpuppevog], pentru frica iudeilor, i-a cerut 
lui Pilatos ca să ridice trupul lui Iisus; iar Pilatos i-a 
îngăduit. 

Aşadar, [Iosif] a venit şi a ridicat trupul lui Iisus 
[rjpev tjo owpa rou ’Itioou]. 

39. Şi a venit şi Nicodimos [NiKo5r||iot;], cel care 
a venit la Iisus, mai întâi, noaptea, aducând un 


184 Primului tâlhar răstignit împreună cu Domnul. 

185 Aluzie la Ps. 33, 21, LXX: „Domnul păzeşte toate 
oasele lor, [nici]unul din ele nu va fi zdrobit [Kupioc (J)i)A.aaaei 
navta xa ooxâ aikcov ev d; aurcâv oi) ai)VTpipf|aeTca]”. 

186 Se referă la Ps. 21, 18, LXX: „Numărat-au toate oasele 
Mele şi ei vedeau şi priveau la Mine [dnpiGpTiaa navta xa ooxâ 
Moi) ai)Tol 5e Karevorjoav Km eneiSov Me]”. 
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amestec de smirnă şi aloe ca [la] o sută de litre [goq 
Aiup ac, CKonjov] 187 . 

40. Atunci, [Iosif şi Nicodimos] au luat trupul 
lui Iisus şi l-au legat pe el în giulgiuri cu aromate [iccd 
e5r|aav auro ev oOoulolq gem tcov apcogazcoi^, precum 
este obiceiul iudeilor a îngropa [KaGox; eGoq eodv tolq 
louâouou; kvzafyiaţeiv]. 

41. Iar în locul unde [Iisus] a fost răstignit [era] 
o grădină [kîţttoc;], şi în grădină un mormânt nou 
[|ivrnieIov Koavov], în care nimeni niciodată [nu] mai 
fusese pus. 

42. Atunci, pentru vinerea iudeilor, acolo L-au 
pus pe Iisus, căci era lângă mormânt. 


187 Iar cum litra, cf. Gingrich Greek Lexicon, era de 327, 
45 grame, o sută de litre a însemnat 32.745 de grame de 
amestec, adică 32, 745 kg. Şi cu această cantitate de miresme 
au uns trupul Domnului. 
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Capitolul 20 


1. Dar [în] prima [zi] a sabaturilor [rfi 5e piâ zQv 
oa(3(3aTO)y] 188 , Maria Magdalini vine dimineaţa de- 
vreme, încă fiind întuneric, întru mormânt [ele; ro 
|ivr||mov], şi vede piatra ridicată de la mormânt [kcu 
PAineL rov AiGov fippev'ov' ck tou pvripelou] . 

2. Atunci aleargă şi vine către Simon Petros şi 
către celălalt Ucenic, pe care îl iubea Iisus, şi le zice 
lor: „L-au ridicat pe Domnul 189 din mormânt şi nu 
ştim [ouk OLâcqiev] 190 unde L-au pus pe El”. 

3. Aşadar, Petros şi celălalt Ucenic au alergat şi 
veneau întru mormânt. 

4. Şi alergau amândoi, împreună; şi celălalt 
Ucenic a alergat [mai] înainte, [mai] repede [decât] 
Petros, şi a venit cel dintâi întru mormânt, 

3. şi aplecându-se, vede giulgiurile zăcând, însă 
nu a intrat. 

6. Atunci vine [şi] Simon Petros urmându-i lui, 
şi a intrat întru mormânt şi vede giulgiurile zăcând, 

7. iar marama [to aouâdpLov], care era [pusă] 
peste capul Lui, nu [era] cu giulgiurile zăcând, ci 
separat, învăluită într-un loc. 

8. Aşadar, atunci a intrat si celălalt Ucenic, care 

y 7 y 7 

a venit cel dintâi întru mormânt, si a văzut, si a 
crezut; 


188 Adică duminica, în prima zi de după sâmbătă. 

189 Şi nu spune trupul Domnului, ci Domnul, pentru că 
în iubirea ei cea mare pentru Domnul, ea nu putea să separe 
trupul Lui de persoana Lui. 

190 Pentru că Sfânta Maria Magdalini nu se referea 
numai la sine, ci şi la Maica Domnului, care fusese la mor- 
mânt înaintea ei, potrivit Tradiţiei Bisericii. 
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9- căci încă nu cunoşteau Scriptura, că El 
trebuie să învieze din morţi. 

y 

io. Atunci s-au dus Ucenicii iarăşi către ai lor. 

y 

n. Dar Maria 191 stătuse către mormânt, plân- 
gând afară 192 ; [şi] atunci, cum plângea [ea], s-a aple- 
cat întru mormânt, 

12. şi vede doi îngeri în [veşminte] albe şezând, 
unul către cap, şi altul către picioare 193 , unde zăcuse 
trupul lui Iisus. 

13. Şi aceia îi zic ei: „Femeie, de ce plângi?”. [Şi 
ea] le zice lor, că „L-au ridicat pe Domnul meu [tov 
KupLov |iou], şi nu ştiu unde L-au pus pe El”. 

14. Şi zicând acestea, [Maria Magdalini] s-a 
întors întru cele dinapoi [a ei], şi îl vede pe Iisus 
stând, dar nu stiuse că este Iisus. 

7 y 

13. [Şi] îi zice ei Iisus: „Femeie, de ce plângi? Pe 
cine cauţi?”. Aceasta, crezând că [El] este grădinarul 
[6 KriTToupoq], îi zice Lui: „Doamne, dacă Tu l-ai luat 
pe el 194 , spune-mi unde l-ai pus pe el, şi eu îl voi ridica 
pe el!”. 

16. îi zice ei Iisus: „Maria!”. întorcându-se, aceea 
îi zice Lui: „Rabbuni ['Pappouvi]!”, care [în greceşte] 
se zice: „învăţătorule [AtâdoKcde] !”. 

17. [Şi] îi zice ei Iisus: „Nu te atinge de Mine, căci 
încă nu M-am suit către Tatăl Meu! Dar mergi către 
fraţii Mei, si zi-le lor: «Mă sui către Tatăl Meu si Tatăl 
vostru, si Dumnezeul meu si Dumnezeul vostru»!”. 

7 y y 

18. [Şi] Maria Magdalini vine vestind Ucenicilor 
că a văzut pe Domnul, şi acestea i le-a spus ei. 


191 Sfânta Maria Magdalini. 

192 în afara mormântului Domnului. 

193 Unul către locul unde fusese pus capul Domnului, 
iar altul către picioarele Sale, aşa după cum fusese trupul Lui 
îngropat. 

194 Trupul Domnului. 
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19. Atunci, fiind seară, [în] ziua cea dintâi a 
sabaturilor 195 , şi uşile [fiind] încuiate, [acolo] unde 
erau Ucenicii adunaţi împreună, pentru frica iu- 
deilor, a intrat Iisus şi a stat întru mijloc [ul lor], şi le 
zice lor: „Pace vouă!”. 

20. Şi aceasta zicând, [Iisus] le-a arătat lor 
mâinile şi coasta Lui. [Şi] atunci s-au bucurat Uce- 
nicii, văzându-L pe Domnul. 

21. Aşadar, iarăşi le-a zis lor Iisus: „Pace vouă! 

Precum M-a trimis pe Mine Tatăl, şi Eu vă trimit pe 
•» 

voi . 

22. Şi acestea zicând, [El] a suflat asupra [lor] 
[evecfijorioev] şi le zice lor: „Luaţi Duh Sfânt! 

23. Cărora aveţi să le iertaţi păcatele, le sunt 
iertate lor, [şi] cărora aveţi să le ţineţi, le-au fost 
tinute”. 

7 

24. Dar Tomas [©wpâg], unul din cei doispre- 
zece, cel care este numit Geamănul [Al5u|io<;], nu era 
cu ei când a venit Iisus. 

23. Aşadar, îi ziceau lui ceilalţi Ucenici: „L-am 
văzut pe Domnul”. Dar el le-a zis lor: „Dacă nu am să 
văd în mâinile Lui semnul cuielor, şi [dacă nu] am să 
pun degetul meu întru semnul cuielor, şi [dacă nu] 
am să pun mâna mea întru coasta Lui, nu voi crede”. 

26. Şi după opt zile, Ucenicii Lui erau iarăşi 
înăuntru[l casei] 196 , şi Tomas [era împreună] cu ei. 
[Şi] Iisus vine, uşile [fiind] încuiate, şi a stat întru 
mijloc[ul lor] şi le-a zis: „Pace vouă!”. 

27. Apoi îi zice lui Tomas: „Adu degetul tău 
încoace şi vezi mâinile Mele! Şi adu mâna Ta şi pune- 
o întru coasta Mea! Şi nu fi necredincios [amcnroc;], ci 
credincios [ttlotoc;] ! 


195 Duminica. 

196 Unde li Se arătase si în duminica învierii Sale din 

7 

morţi. 

7 
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28. Şi a răspuns Tomas, şi I-a zis Lui: „Domnul 
meu si Dumnezeul meu”. 

7 

29. îi zice lui Iisus: „Că M-ai văzut pe Mine, ai 
crezut; fericiţi [sunt] cei care nu au văzut şi au 
crezut”. 

30. Aşadar şi alte multe semne [ornma] a făcut 
Iisus înaintea Ucenicilor Lui, care nu sunt scrise în 
cartea aceasta. 

31. Dar acestea au fost scrise, ca să credeţi că 
Iisus este Hristos, Fiul lui Dumnezeu, şi ca, crezând, 
viată să aveţi în numele Lui. 

7 7 
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Capitolul 21 


1. După acestea, Iisus iarăşi S-a arătat pe Sine 
Ucenicilor [Lui], la marea Tiberias 197 ; şi [Iisus] li S-a 
arătat astfel: 

2. Erau împreună Simon Petros, şi Tomas, cel 
care este numit Geamănul, şi Natanail, cel din Cana 
Galileii, si cei ai lui Zevedeos, si alţi doi din Ucenicii 

7 y 7 y y 

Lui. 

3. [Şi] le zice lor Simon Petros: „Mă duc a pes- 
cui”. [Şi ei] îi zic lui: „Mergem şi noi [împreună] cu 
tine”. [Şi] au ieşit şi s-au suit îndată întru corabie, şi 
în acea noapte [n-]au prins nimic. 

4. Şi deja făcându-se dimineaţă, Iisus a stat la 
ţărm; [dar] Ucenicii încă nu ştiuseră că este Iisus. 

3. Atunci le zice lor Iisus: „Copiilor [IIai8ia], nu 
[cumva] aveţi ceva peşte de mâncare?”. I-au răspuns 
Lui: „Nu”. 

6. Dar El le-a zis lor: „Aruncaţi plasa întru 
părţile cele [din] dreapta ale corăbiei şi veţi afla!”. [Şi] 
atunci au aruncat-o, şi ei nu au mai putut să o tragă 
pe ea de mulţimea peştilor. 

7. Atunci, Ucenicul acela, pe care îl iubea Iisus, 
îi zice lui Petros: „Domnul este[!]”. Aşadar, Simon 
Petros, auzind că este Domnul, si-a încins vesmân- 

7 7 y f 

tul - căci era gol - şi s-a aruncat pe sine întru mare. 

8. Iar ceilalţi Ucenici au venit [cu] corăbioara - 
căci nu erau departe de pământ, ci ca la 200 de coţi 198 
- trăgând plasa peştilor. 


197 Pentru că N. sg. este TiPepiac. 

198 Potrivit ed. BOR r988, p. 1413, cotul are 48 de 
centimetri. Adică 96 de metri. 
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9- [Dar] atunci, când au ieşit la pământ 1 ", văd 
foc stând şi peşte stând deasupra, şi pâine. 

io. Şi le zice lor Iisus: „Aduceţi din peştii pe care 
i-aţi prins acum!”. 

n. [Şi] s-a suit Simon Petros [în corăbioară], şi a 
tras plasa pe pământ, plină de peşti mari, [găsind 
acolo] 153 [cKonrov uevrriKOVTa rptcov] [de peşti]; şi atât 
de mulţi fiind, nu s-a rupt plasa. 

12. [Şi] le zice lor Iisus: „Veniţi, dejunaţi 
[apioT'noare] 200 !”. Dar niciunul [dintre] Ucenici [nu] 
îndrăzneau să-L întrebe pe El: „Tu cine eşti?”; ştiind 
că este Domnul. 

13. Atunci a venit Iisus, şi ia pâinea, şi o dă lor, 
şi, de asemenea, [şi] peşte. 

14. Aceasta, acum, [este] a treia [oară când] Iisus 
S-a arătat Ucenicilor Lui, ridicându-Se din morţi 201 . 

13. Aşadar, când au dejunat [fipiorrioca’], Iisus îi 
zice lui Simon Petros: „Simon al lui Ionas, Mă iubeşti 
pe Mine mai mult [decât] aceştia?”. [Şi Petros] ti zice 
Lui: „Da, Doamne! Tu ştii că Te iubesc pe Tine”. [Şi 
Iisus] îi zice lui: „Paşte mieluşeii Mei!”. 

16. [Iisus] îi zice lui iarăşi, a doua [oară]: „Simon 
al lui Ionas, Mă iubeşti pe Mine?”. [Şi Petros] îi zice 
Lui: „Da, Doamne! Tu ştii că Te iubesc pe Tine”. [Şi 
Iisus] îi zice lui: „Păstoreşte oile mele!”. 


199 Când au ajuns la ţărm. 

200 Adică: „Veniţi, mâncaţi micul dejunl”, cf. Gingrich 

Greek Lexicon. Pentru că abia se făcuse dimineaţă. în Biblia 

> 

de la 1688 însă se vorbeşte despre prânz. La fel şi în ed. BOR 
1914, 1939, 1988, 2001. în VUL avem prandete, care poate 
însemna, deopotrivă şi: dejunaţi!, cât şi: prânziţi! 

în GOC, BNT, GNT, BGT găsim aceeaşi formă de 
imperativ: dpiorf|aaTe. Tot despre prânz vorbesc şi GNV 
[dine], KJV, TNT [dyne], dar NAS [Come and have breakfast] 
şi NJB vorbesc despre micul dejun. 

201 Cu sensul: după ce S-a ridicat din morţi. 
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17. [Iisus] îi zice lui a treia [oară]: „Simon al lui 
Ionas, Mă iubeşti pe Mine?”. [Şi] Petros s-a întristat 
că [Iisus] i-a zis lui a treia [oară]: „Mă iubeşti pe 
Mine?”. Şi [el] I-a zis Lui: „Doamne, Tu toate le ştii! 
Tu cunoşti că Te iubesc pe Tine”. [Atunci] Iisus îi zice 
lui: „Paşte oile Mele! 

18. Amin, amin îţi zic ţie, când erai mai tânăr, te 
încingeai pe tine şi umblai unde voiai; dar când ai să 
îmbătrâneşti, vei întinde mâinile tale si altul te va 
încinge şi te va duce [acolo] unde nu voieşti”. 

19. Şi aceasta [Iisus] a zis-o, arătând cu ce 
moarte va preaslăvi [Petros] pe Dumnezeu. Şi spu- 
nând aceasta, [Iisus] îi zice lui 202 : „Urmează-Mi 
Mie!”. 

20. Dar întorcându-se Petros, îl vede urmându- 
I [Lui] pe Ucenicul pe care îl iubea Iisus, care s-a şi 
sprijinit, la Cină 203 , pe pieptul Lui şi I-a zis: „Doamne, 
cine este cel care Te vinde pe Tine?”. 

21. Pe acesta văzându -1 Petros, ti zice lui Iisus: 
„Doamne, dar [cu] acesta ce [se va petrece]?”. 

22. [Şi] Iisus îi zice lui: „Dacă am să vreau a 
rămâne el până vin, ce este aceasta pentru tine? Tu 
urmează-Mi Mie!”. 

23. Atunci a ieşit cuvântul acesta între fraţi, că 
Ucenicul acela nu moare [ouk aTToGvfioKeL]. 

Dar Iisus nu i-a spus lui că „nu moare”, ci: „Dacă 
am să vreau a rămâne el până vin, ce este aceasta 
pentru tine?”. 

24. [Şi] acesta este Ucenicul care mărturiseşte 
despre acestea şi care a scris acestea; şi ştim că 
adevărată este mărturia lui. 

23. Dar sunt şi multe altele câte a făcut Iisus, 
care, dacă aveau să fie scrise câte una [în parte], 


202 Sfântului Apostol Petros. 

203 La Cina cea de taină, cf In. 13, 25. 
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gândesc [că] nici lumea însăşi [nu ar putea] să 
cuprindă cărţile care sunt scrise 204 . Amin. 


204 Cu sensul: ar fi putut fi scrise. 



BlBLIOTeca 

Teologie pentru azi 


1. Acatistul Nunţii (35 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2009/10/01/a 

catistul-nuntii/ 

2. Troparul, Condacul şi Acatistul Fericitului 
Serafim Rose al Platinei (20 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2009/10/01/tr 

oparulcondacul-si-acatistul-fericitului-serafim-rose- 

al-platinei/ 

3. Lumea postmodernă şi depersonalizarea 
omului (333 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2009/10/01/l 

umea-postmoderna-si-depersonalizarea-omului/ 

4. Viaţa lui Adam şi a Evei (27 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2009/10/03/v 

iata-lui-adam-si-a-evei/ 

3. Teologia indumnezeirii (202 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2009/10/03/t 
eologia-indumnezeirii/ 

6. Twitter pentru azi (voi 1) (32 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2009/10/04/t 

witter-pentru-azi-vol-1-2009/ 

7. Bucuria comuniunii (voi 1) (280 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2009/10/06/ 

bucuria-comuniunii-vol-i/ 



8. Pelerina Egeria şi Cultul ortodox (60 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2009/10/07/p 

elerina-egeria-si-cultul-ortodox/ 

9. Biblia Satanică (157 pagini), ca text auxiliar al 
cărţii: Lumea postmodernă şi depersonalizarea 
omului. 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2009/10/12/b 

iblia-satanica-editie-exclusiv-online-ro/ 

10. Traduceri patristice (voi 1) (73 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2009/10/19/tr 

aduceri-patristice-vol-1-2009/ 

11. Bucuria comuniunii (voi 2) (309 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2009/10/26/b 

ucuria-comuniunii-vol-2/ 

12. Fragmentarium (voi 1) (126 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2009/10/26/f 

ragmentarium-vol-i/ 

13. Nichita Stănescu. Fenomenul limbii poezeşti 
(disertaţie de maşter) (133 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2009/10/26/n 

ichita-stanescu-fenomenul-limbii-poezesti/ 

14. Sfântul Sfinţit Mucenic Irineu al Lyonului, 
Contra ereziilor (voi. 1) (341 pagini) 

http://www.te0l0giepentruazi.r0/2009/11/03/sf 

antul-sfintit-mucenic-irineu-al-lyonului-contra- 

ereziilor-vol-i/ 


15. Bucuria comuniunii (voi. 3/ (248 pagini) 



http://www.teologiepentmazi.rO/2009/ll/07/b 

ucuria-comuniunii-vol-3/ 

16. Teologia vederii lui Dumnezeu (232 pagini): 
introducere la teza doctorală: 

Vederea lui Dumnezeu în teologia Sfântului 
Simeon Noul Teolog. 

http://www.teologiepentmazi.ro/2009/11/18/te 

ologia-vederii-lui-dumnezeu/ 

17. Vederea lui Dumnezeu în teologia Sfântului 
Simeon Noul Teolog (teză doctorală) (287 pagini) 

http://www.teologiepentmazi.ro/2009/11/18/ve 

derea-lui-dumnezeu-in-teologia-sfantului-simeon- 

noul-teolog/ 

18. Sfântul Sfinţit Mucenic Irineu al Lyonului, 
Contra ereziilor (voi 2) (437 pagini) 

http://www.teologiepentruazi.ro/2009/11/23/sf 

antul-sfintit-mucenic-irineu-al-lyonului-contra- 

ereziilor-vol-2/ 

19. Bucuria comuniunii (voi 4) (449 pagini) 
http://www.te0l0giepentruazi.r0/2009/12/12/b 

ucuria-comuniunii-vol-4/ 

20. Bucuria comuniunii (voi 5/ (366 pagini) 
http://www.te0l0giepentruazi.r0/2010/01/02/b 

ucuria-comuniunii-vol-5/ 

21. Fragmentarium (voi 2) (270 pagini) 
http://www.te0l0giepentruazi.r0/2010/01/13/fr 

agmentarium-vol-2/ 


22. Cuvinte cu amândouă mâinile (82 pagini) 



http://www.teologiepentmazi.ro/2010/01/21/cu 

vinte-cu-amandoua-mainile-2oio/ 

23. Bucuria comuniunii (voi 6) (144 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2010/02/11/b 

ucuria-comuniunii-vol-6/ 

24. Fericitul Ilie văzătorul de Dumnezeu, Opere 
complete (voi 1) (377 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2010/03/03/f 

ericitul-ilie-vazatorul-de-dumnezeu-opere- 

complete-vol-i/ 

23. Antim Ivireanul: avangarda literară a 
Paradisului. Viaţa şi Opera (teză doctorală) (361 
pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2010/03/10/a 

ntim-ivireanul-avangarda-literara-a-paradisului- 

viata-si-opera-2010/ 

26. Aspecte dogmatice ale imnologiei ortodoxe. 
Săptămâna Patimilor şi Săptămâna Luminată (teză 
de licenţă) (212 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2010/03/23/s 

aptarnana-patimilor-si-saptamana-luminata-teza- 

de-licenta-2010/ 

27. Bucuria comuniunii (voi. 7) (315 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2010/04/01/b 

ucuria-comuniunii-vol-7/ 

28. Fericitul Ilie văzătorul de Dumnezeu, Opere 
complete (voi. 2) (128 pagini) 



http://www.teologiepentmazi.ro/2010/04/12/fe 

ricitul-ilie-vazatorul-de-dumnezeu-opere- 

complete-vol-2/ 

29. Bucuria comuniunii (voi 8 ) (382 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2010/04/29/b 

ucuria-comuniunii-vol-8/ 

30. Fericitul Ilie văzătorul de Dumnezeu, Opere 
complete (voi 3/ (191 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2010/03/06/f 

ericitul-ilie-vazatorul-de-dumnezeu-opere- 

complete-vol-3/ 

31. Epilog la lumea veche ( 1 . 1) (306 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2010/05/14/e 

pilog-la-lumea-veche-i-i/ 

32. Twitter pentru azi (voi 2) (35 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2010/05/25/t 

witter-pentru-azi-vol-2-2010/ 

33. Fericitul Ilie văzătorul de Dumnezeu, Opere 
complete (voi 4) (388 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2010/05/30/f 

ericitul-ilie-vazatorul-de-dumnezeu-opere- 

complete-vol-4/ 

34. Epilog la lumea veche (I. 2) (378 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2010/06/04/e 

pilog-la-lumea-veche-i-2/ 

35. Fericitul Ilie văzătorul de Dumnezeu, Opere 
complete (voi 5/ (175 pagini) 



http://www.te010giepentmazi.r0/2010/06/06/f 

ericitul-ilie-vazatorul-de-dumnezeu-opere- 

complete-vol-5/ 

36. Teologia mântuirii la Sfântul Marcu Ascetul 
(disertaţie de maşter) (134 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2010/06/09/t 

eologia-mantuirii-la-sfantul-marcu-ascetul-2010/ 

37. Bucuria comuniunii (voi 9) (188 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2010/06/20/b 

ucuria-comuniimii-vol-9/ 

38. Fericitul Ilie văzătorul de Dumnezeu, Opere 
complete (voi 6) (130 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2010/06/27/f 

ericitul-ilie-vazatorul-de-dumnezeu-opere- 

complete-vol-6/ 

39. Fericitul Ilie văzătorul de Dumnezeu, Opere 
complete (voi y) (76 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2010/06/30/f 

ericitul-ilie-vazatorul-de-dumnezeu-opere- 

complete-vol-7/ 

40. Sfântul Epifanie al Salaminei, Despre măsuri 
si qreutăti si numere si alte lucruri care sunt în 

y U y y y 

Dumnezeieştile Scripturi (100 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2010/07/16/sf 

antul-epifanie-al-salaminei-despre-masuri-si- 

greutati-2010/ 

41. PS. Acad. Melchisedec Ştefănescu, Viaţa şi 
Scrierile lui Grigorie Ţamblac (adaptare a textului ed. 
din 1884) (138 pagini) 



http://www.te010giepentmazi.r0/2010/08/21/p 

s-acad-melchisedec-stefanescu-viata-si-scrierile-lui- 

grigorie-tamblac-versiune-adaptata2oio/ 

42. Sfântul Sfinţit Mucenic Antim Ivireanul, 
Sfătuiri creştine-polidce (text adaptat) (33 pagini) 
http://www.te0l0giepentruazi.r0/2010/08/29/s 
fantul-antim-ivireanul-sfatuiri-crestine-politice- 
2010/ 


43. Sfântul Varlaam al Moldovei, Răspunsul 
împotriva Catehismului calvin (text adaptat) (32 
pagini) 

http://www.te0l0giepentruazi.r0/2010/09/22/s 

fantul-varlaam-al-moldovei-raspunsul-impotriva- 

catehismului-calvin-2010/ 

44. Traduceri patristice (voi 2) (347 pagini) 

http://www.te0l0giepentruazi.r0/2010/10/06/tr 

aduceri-patristice-vol-2/ 

43. PS Damaschin Dascălul, învăţături pentru 
şapte Taine (text transliterat şi adaptat) (27 pagini) 

http://www.te0l0giepentruazi.r0/2010/10/26/p 

s-damaschin-dascalul-invataturi-pentru-sapte- 

taine-2010/ 

46. Dorin Streinu, Opere alese , voi I, Despre 
mine însumi (Jurnal de scriitor. Fragmente) (526 
pagini) 

http://www.teologiepentruazi.ro/2010/12/12/do 

rin-streinu-opere-alese-vol-i-2010/ 


47. Traduceri patristice (voi 3) (288 pagini) 



http://www.teologiepentmazi.ro/20ii/oi/o2/tr 

aduceri-patristice-vol-3/ 

48. Dorin Streinu, Opere alese (voi 2) (160 
pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2011/01/07/d 

orin-streinu-opere-alese-vol-2/ 

49. Epilog la lumea veche (I. 3/ (236 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2011/01/08/e 

pilog-la-lumea-veche-i-3/ 

30. Studii de Teologie Dogmatică Ortodoxă (voi 
1) (237 pagini) 

http://www.teologiepentmazi.ro/2011/01/31/st 

udii-de-teologie-dogmatica-ortodoxa-vol-i/ 

51. Cuvintele duhovniceşti (voi 1) (390 pagini) 
http://www.teologiepentmazi.ro/2011/02/12/cu 

vintele-duhovnicesti-vol-i/ 

52. Bucuria vine de departe (carte dialogică cu 
Prof. Otilia Kloos) (55 pagini) 

http://www.teologiepentruazi.ro/2011/03/21/bu 

curia-vine-de-departe-2011/ 

53. Cuvintele duhovniceşti (voi 2) (558 pagini) 
http://www.te0l0giepentruazi.r0/2011/03/26/c 

uvintele-duhovnicesti-vol-2/ 

54. A vedea şi a fi văzut (voi. 1) (460 pagini) 
http://www.teologiepentruazi.ro/2011/04/16/a- 

vedea-si-a-fi-vazut-vol-i/ 



55- Fericitul Ilie văzătorul de Dumnezeu, Opere 
complete (voi 8 ) (549 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2011/06/06/f 

ericitul-ilie-vazatorul-de-dumnezeu-opere- 

complete-vol-8/ 

56. Praedicationes (voi 1) (199 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2011/06/20/p 

raedicationes-vol-i/ 

57. Twitter pentru azi (voi 3) (26 pagini) 
http://www.teologiepentmazi.ro/2011/07/31/tw 

itter-pentru-azi-vol-3/ 

38. Evanghelia după Matei (112 pagini) 
http://www.teologiepentruazi.ro/2011/08/11/ev 

anghelia-dupa-matei/ 

39. Dorin Streinu, Opere alese (voi. 3/ (214 
pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2011/10/30/d 

orin-streinu-opere-alese-vol-3/ 

60. Dorin Streinu, Opere alese (voi. 4) (129 
pagini) 

http://www.teologiepentruazi.ro/2011/11/05/do 

rin-streinu-opere-alese-vol-4/ 

61. Dorin Streinu, Opere alese (voi. 5/ (283 
pagini) 

http://www.teologiepentruazi.ro/2011/11/21/dor 

in-streinu-opere-alese-vol-5/ 


62. Studii de poezie paşoptistă (82 pagini) 



http://www.teologiepentmazi.ro/2011/ll/28/st 

udii-de-poezie-pasoptista-2on/ 

63. Fericitul Ilie văzătorul de Dumnezeu, Opere 
complete (voi g) (223 pagini) 

http://www.teologiepentmazi.ro/2011/12/16/fer 

icitul-ilie-vazatorul-de-dumnezeu-opere-complete- 

vol-9/ 

64. Dorin Streinu, Opere alese (voi 6) (209 
pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2012/01/14/d 

orin-streinu-opere-alese-vol-6/ 

63. Statistici. Concluzii. Sublinieri. Lucruri 
văzute de-aproape (121 pagini) 

http://www.teologiepentmazi.ro/2012/02/18/st 

atistici-concluzii-sublinieri-lucruri-vazute-de- 

aproape/ 

66. Predicile din Săptămâna Mare (25 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2012/04/13/p 

redicile-din-saptamana-mare/ 

67. Despre omul împărăţiei (190 pagini). Este al 
10-lea volum şi ultimul al Operelor complete ale 
Fericitului Ilie văzătorul de Dumnezeu. 

http://www.te0l0giepentruazi.r0/2012/05/29/d 

espre-omul-imparatiei/ 

68. Tiqaniada: tradiţie si inovaţie. Aventura 

y U y y y 

scriiturii şi canonul literar românesc (111 pagini) 

http://www.teologiepentruazi.ro/2012/07/19/ti 

ganiada-traditie-si-inovatie/ 



6g. Praedicationes (voi 2) (253 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2012/08/07/p 
raedicationes-vol-2/ 

70. Twitter pentru azi (voi 4) (30 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2012/10/10/t 

witter-pentru-azi-vol-4/ 

71. Istoria începe de oriunde o priveşti (voi 1) (231 
pagini) 

http://www.teologiepentmazi.ro/2012/11/21/ist 

oria-incepe-de-oriunde-o-privesti-vol-i/ 

72. Praedicationes (voi 3/ (337 pagini) 
http://www.teologiepentmazi.ro/2012/12/10/pr 

aedicationes-vol-3/ 

73. Epilog la lumea veche (I. 4) (247 pagini) 
http://www.teologiepentmazi.r0/2012/12/22/e 

pilog-la-lumea-veche-i-4/ 

74. Praedicationes (voi. 4) (332 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2013/01/09/p 

raedicationes-vol-4/ 

75. Praedicationes (voi 5/ (366 pagini) 
http://www.teologiepentmazi.ro/2013/01/27/pr 

aedicationes-vol-5/ 

76. Istoria începe de oriunde o priveşti (voi 2) 
(261 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2013/03/07/is 

toria-incepe-de-oriunde-o-privesti-vol-2/ 


77. Praedicationes (voi 6) (308 pagini) 



http://www.teologiepentmazi.rO/2013/03/29/p 

raedicationes-vol-6/ 

78. Creatori de limbă şi de viziune poetică în 
literatura română (voi 1) (228 pagini) 

http://www.teologiepentmazi.ro/2013/06/15/cr 

eatori-de-limba-si-de-viziune-poetica-in-literatura- 

romana-vol-i/ 

79. Istoria începe de oriunde o priveşti (voi 3/ 
(308 pagini) 

http://www.teologiepentmazi.ro/2013/07/31/is 

toria-incepe-de-oriunde-o-privesti-vol-3/ 

80. Bucuria comuniunii (voi 10) (356 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2013/09/21/b 

ucuria-comuniunii-vol-io/ 

81. Dorin Streinu, Opere alese (voi. 7) (241 
pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2013/09/23/d 

orin-streinu-opere-alese-vol-7/ 

82. Vorbiri de Facebook (voi 1) (508 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2013/10/20/v 

orbiri-de-facebook-vol-i/ 

83. Epilog la lumea veche 1 . 1 (ediţia a doua) (862 
pagini) 

http://www.teologiepentmazi.ro/2014/01/11/ep 

ilog-la-lumea-veche-i-i-editia-a-doua/ 

84. Praedicadones (voi y) (619 pagini) 
http://www.teologiepentmazi.ro/2014/01/16/pr 

aedicationes-vol-7/ 



85. Bucuria comuniunii (voi 11) (361 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2014/01/31/b 

ucuria-comuniunii-vol-11/ 

86. Atenţie teologică (216 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2014/03/04/a 

tentie-teologica/ 

87. Interviuri de conştiinţă [voi 1] (367 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2014/04/21/i 

nterviuri-de-constiinta-vol-i/ 

88. Twitter pentru azi (voi 5/ (39 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2014/03/21/t 

witter-pentru-azi-vol-5/ 

89. Vezi ceea ce eşti (voi 1) (80 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2014/05/24/v 

ezi-ceea-ce-esti-vol-i/ 

90. Fragmentarium (voi 3/ (388 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2014/05/26/f 

ragmentarium-vol-3/ 

91. Vezi ceea ce eşti (voi 2) (94 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2014/06/02/v 

ezi-ceea-ce-esti-vol-2/ 

92. Trei poeţi şi-un început de secol (280 pagini) 
http://www.teologiepentmazi.ro/2014/06/13/tr 

ei-poeti-si-un-inceput-de-secol/ 


93. Vezi ceea ce eşti (voi 3/ (99 pagini) 



http://www.teologiepentmazi.rO/2014/06/20/Y 

ezi-ceea-ce-esti-vol-3/ 

94. Studii de Teologie Dogmatică Ortodoxă (voi 
2) (303 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2014/06/23/s 

tudii-de-teologie-dogmatica-ortodoxa-vol-2/ 

95. Studii literare (voi. 1) (447 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2014/06/29/s 

tudii-literare-vol-i/ 

96. Vezi ceea ce eşti (voi. 4) (101 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2014/07/05/v 

ezi-ceea-ce-esti-vol-4/ 

97. Traduceri patristice (voi. 4) (427 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2014/07/10/tr 

aduceri-patristice-vol-4/ 

98. Praedicadones (voi. 8) (510 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2014/08/15/p 

raedicationes-vol-8/ 

99. The Sight of God in the Theology of Saint 
Symeon the New Theologian (first boolc in english; 
my doctoral thesis) (499 pages) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2014/09/15/t 

he-sight-of-god-in-the-theology-of-saint-symeon- 

the-new-theologian/ 

100. Vorbiri de Facebook (voi. 2) (393 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2014/10/07/v 

orbiri-de-facebook-vol-2/ 



îoi. Istoria începe de oriunde o priveşti (voi 4) 
(441 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2014/10/20/is 

toria-incepe-de-oriunde-o-privesti-vol-4/ 

102. Mâncăruri româneşti cu gust (27 pagini) 
http://www.teologiepentmazi.ro/2014/10/27/rn 

ancaruri-romanesti-cu-gust/ 

103. Acatistul Sfinţilor pomeniţi pe 31 octombrie 
(27 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2014/10/29/a 

catistul-sfintilor-pomeniti-pe-3i-octombrie/ 

104. Studiu despre Viaţa Sfântului Macarie 
Romanul (68 pagini) 

http://www.teologiepentmazi.ro/2014/10/31/st 

udiu-despre-viata-sfantului-macarie-romanul/ 

103. Fragmentarium [voi 4] (302 pagini) 
http://www.teologiepentmazi.ro/2014/11/29/fr 
agmentarium-vol-4/ 

106. Luceafărul. Comentariu literar (156 pagini) 
http://www.teologiepentmazi.ro/2014/12/18/lu 

ceafaml-comentariu-literar/ 

107. Dorin Streinu, Opere alese (voi. 8) (216 
pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2014/12/30/d 

orin-streinu-opere-alese-vol-8/ 

108. Creatori de limbă şi de viziune poetică [voi. 
2.1] (283 pagini) 



http://www.teologiepentmazi.ro/2015/ol/08/cr 

eatori-de-limba-si-de-viziune-poetica-vol-2-i/ 

109. Pr. Prof. Acad. Dr. Dumitru Popescu, 
Dumnezeu e viu şi prezent în lume prin slava Sa (132 
pagini) 

http://www.teologiepentruazi.ro/2015/01/15/du 

mnezeu-e-viu-si-prezent-in-lume-prin-slava-sa/ 

110. Sfântul Apostol Pavel, Epistola către Efeseni 
(26 pagini) 

http://www.te0l0giepentruazi.r0/2015/01/20/e 

pistola-catre-efeseni/ 

111. Cartea Sfântului Profet Ionas (13 pagini) 
http://www.teologiepentruazi.ro/2015/01/21/ca 

rtea-sfantului-profet-ionas/ 

112. Cele 3 Epistole catolice ale Sfântului Apostol 
Ioannis (25 pagini) 

http://www.teologiepentruazi.ro/2015/01/23/ce 

le-3-epistole-catolice-ale-sfantului-apostol-ioannis/ 

113. Epistola catolică a Sfântului Apostol 
Iacovos, fratele Domnului (20 pagini) 

http://www.te0l0giepentruazi.r0/2015/01/30/e 

pistola-catolica-a-sfantului-apostol-iacovos-fratele- 

domnului/ 

114. Cartea Sfântului Profet Ioil (17 pagini) 
http://www.te0l0giepentruazi.r0/2015/02/04/c 

artea-sfantului-profet-ioil/ 

115. Cărţile Sfinţilor Profeţi Avdiu şiAngheos (16 
pagini) 



http://www.teologiepentmazi.rO/2015/02/lo/c 

artile-sfintilor-profeti-avdiu-si-angheos/ 

116. Epistola către Filippeni a Sfântului Apostol 
Pavlos (19 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2015/02/13/e 

pistola-catre-filippeni-a-sfantului-apostol-pavlos/ 

117. Cântarea Cântărilor (40 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2015/02/18/c 

antarea-cantarilor/ 

118. Evanghelia după Marcos (130 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2015/03/22/e 

vanghelia-dupa-marcos/ 

119. Epilog la lumea veche I. 2 (ediţia a doua) (952 
pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2015/05/16/e 

pilog-la-lumea-veche-i-2-editia-a-doua/ 

120. Teologia Dogmatică Ortodoxă (voi 1) (397 
pagini) 

http://www.teologiepentmazi.ro/2015/06/12/te 

ologia-dogmatica-ortodoxa-vol-i/ 

121. Praedicationes (voi 9) (675 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2015/06/29/p 

raedicationes-vol-9/ 

122. Creatori de limbă şi de viziune poetică [voi. 
2. 2] (303 pagini) 

http://www.te0l0giepentmazi.r0/2015/07/07/c 

reatori-de-limba-si-de-viziune-poetica-vol-2-2/ 



123. Cartea Sfântului Profet Naum (14 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2013/09/09/c 

artea-sfantului-profet-naum/ 

124. Epistola către Galatei (23 pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2015/10/10/ep 

istola-catre-galatei/ 

125. Cartea Sfântului Profet Amvacum (14 
pagini) 

http://www.teologiepentmazi.ro/2015/10/21/ca 

rtea-sfantului-profet-amvacum/ 

126. Epistola către Colossei (20 pagini) 
http://www.teologiepentmazi.ro/2015/11/08/ep 

istola-catre-colossei/ 

127. Eminescu: între modernitate şi tradiţie. 
Importanţa tradiţiei literare şi spirituale româneşti 
pentru viziunea romantică eminesciană (teză post- 
doctorală) (884 pagini) 

http://www.teologiepentmazi.r0/2015/11/16/e 

minescu-intre-modernitate-si-traditie/ 

128. Traduceri patristice (voi 5) (455 pagini) 
http://www.teologiepentmazi.ro/2015/12/06/tr 

aduceri-patristice-vol-5/ 

129. Istoria începe de oriunde o priveşti (voi 5) 
(289 pagini) 

http://www.teologiepentmazi.ro/2016/01/12/ist 

oria-incepe-de-oriunde-o-privesti-vol-5/ 


130. Praedicationes (voi 10) (627 de pagini) 



http://www.teologiepentmazi.rO/2016/ol/23/p 

raedicationes-vol-io/ 

131. Twitter pentru azi (voi 6) (100 de pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2016/03/22/t 

witter-pentru-azi-vol-6/ 

132. Vorbiri de Facebook (voi 3/ (190 de pagini) 
http://www.te0l0giepentmazi.r0/2016/03/22/v 

orbiri-de-facebook-vol-3/ 




Pr. Dr. Dorin Octavian Picioruş 

y 

© Teologie pentru azi 
Toate drepturile rezervate 



